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SOBRE TABLAS TAÑIDAS, SU USO EN ASTURIES, CAMPANAS, 
 

TSLAPARTA Y OTROS SONES 
  

Por Dani García de la Cuesta          dagarcues@yahoo.es 
 

4/3/09. Con actualización a 28/4/24                        
 

Gracias al afortunado contacto realizado con el investigador y músico catalán 
Galdric Santana Roma, las conversaciones mantenidas con él sobre el uso de idiófonos 
en campanarios, y el casual encuentro de unos datos en fuentes documentales 
medievales asturianas, surgió la ocasión de tratar un interesantísimo tema que desarrollo 
a continuación, las tablas tañidas. 

 
Muestro en esta labor de investigación diferentes apoyos documentales, 

bibliografía y enlaces a Internet de los datos consultados, comentados aquí con el ánimo 
de su difusión. 

 
Las fechas indicadas en la cabecera son las de la realización del estudio, 

posteriormente, añadí algunos datos y fotos, y la de la última actualización de enlaces y 
de otros detalles. 

 
Las imágenes que llevan este símbolo *, son del autor de este trabajo, del resto, 

figura la información en el lugar correspondiente.   
 

Desde los tiempos más remotos, los humanos han usado diversos artilugios para 
hacerse oír a lo lejos con el objetivo de realizar llamadas a reunión, o con otros motivos, 
como alarmas debido a fuegos, ataques, tempestades, etc. Así, muchos grupos sociales 
han ido elaborando o reaprovechando un sistema de comunicación que ya les venía de 
atrás, pues su uso daba los resultados esperados. 

 
En la antigüedad, con distintos materiales que proporciona la naturaleza, como 

barro, cañas, �W�U�L�S�D�V�����S�L�H�O�H�V�����K�X�H�V�R�V�����P�L�Q�H�U�D�O�H�V�����P�D�G�H�U�D�V�����H�W�F�«�����V�H���F�R�Q�V�W�U�X�t�D�Q���G�L�I�H�U�H�Q�W�H�V��
instrumentos con capacidad sonora, que, junto con la habilidad de los artesanos, 
hicieron surgir objetos para diferentes servicios musicales, cuyo uso forma parte de la 
propia historia y vivencia de los individuos y de los pueblos. Algunos, se han mantenido 
en el tiempo gracias a la tradición. 
 

  
Bosque asturiano* y cañaveral en Teruel* 

mailto:dagarcues@yahoo.es
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Maderas* y cabra* 

 

Instrumentos musicales usados en la tradición asturiana hechos con materiales naturales* 
 

  
Silbato de la cueva de �/�D���*�•�H�O�J�D�����&�D�Q�J�X�H�V���G�¶�2�Q�t�V�����������������D�x�R�V�����0�X�V�p�X���$�U�T�X�L�R�O�y�[�L�F�X���G�¶�$�V�W�X�U�L�H�V�
�� 

Silbato de la cueva de La Paloma, Les Regueres, Asturies, 12000 años, MNCN, Madrid 
Agradezco a Patricia Pérez, conservadora en el Museo Nacional de Ciencias Naturales, 

 el envío de una foto ilustrativa del silbato hallado en 1915 
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Flauta de hueso usada en la tradición asturiana, en Onís. �0�X�V�p�X���G�H�O���3�X�H�E�O�X���G�¶�$�V�W�X�U�L�H�V�����;�L�[�y�Q�
 

 
La comunicación de un mensaje determinado por medio de algunos ritmos, 

melodías o de ingenios sonoros, con su particular lenguaje del que músicos y oyentes 
son cómplices, es con lo que hacemos participes a otros de nuestras alegrías y penas, o 
de un mensaje concreto en celebraciones y otros eventos. Esto, ha sido una constante 
desde tiempos primitivos. 

 
Conjuntamente al más que probable uso musical de objetos en la cultura de la 

cerámica, el descubrimiento de la extracción de mineral y fundición de metales, añadió 
un nuevo elemento para la realización de instrumentos que tenían cierta capacidad 
sonora, como vasos, calderos, ollas, etc. Por tanto, no era ajeno a los pueblos antiguos el 
uso de avisos a través de códigos sonoros golpeando en una madera, piel, metal, o 
soplando por un tubo hecho de distintos materiales. 

 
Desde los tiempos más remotos, los humanos han usado diversos artilugios para 

hacerse oír a lo lejos, por ejemplo, con el objetivo de realizar llamadas a reunión, o con 
otros motivos, como alarmas debido a fuegos, ataques, tempestades, etc. Así, muchos 
grupos sociales han ido elaborando, o reaprovechando, un sistema de comunicación que 
ya les venía de atrás, pues su uso daba los resultados esperados. 

 

  
Minas prehistóricas de cobre de Texéu* y campanilla del Castro Chao de San Martín*, Asturies 

 
Sobre el instrumentario musical en época de romanización en la Península 

Ibérica, realicé un trabajo que presenté en las décimas jornadas de música popular 
celebradas en la Herri Musikaren Txokoa, en Oiartzun, Euskadi, en el 2011, de las que 
se han publicado digitalmente unas actas en el 2020, consultables en el enlace siguiente. 

 
www.soinuenea.eus/es/soinuberri-hmb-12/ek-1507387560/ 

 

http://www.soinuenea.eus/es/soinuberri-hmb-12/ek-1507387560/
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Carnyx encontrados en Arènes de Tintignac, Corrèze, Limousin, Francia 

https://ordendruidafintan.wordpress.com/2013/02/04/el-descubrimiento-de-un-carnyx-lleva-a-los-arqueologos-a-investigar-su-sonido-real/ 
www.inrap.fr/les-arenes-de-tintignac-fouille-2004-naves-correze-710  

http://en.wikipedia.org/wiki/Carnyx  
 

Detalle del caldero de Gundestrup 
https://arkeodidacte.fr/2020/05/14/archeodefis-17-la-solution/ 

http://es.wikipedia.org/wiki/Caldero_de_Gundestrup 
 

  
Trozo de tuba, Museo de Caerdydd, Cymru* y tubas íberas, Numancia, siglo 2, Museo de Soria*  

 

  
Escena de la película ambientada en Asturies Las aguas bajan negras, 1948 

Figura griega con salpinx, 400-380 adne, museo de Taranto, Italia* 

https://ordendruidafintan.wordpress.com/2013/02/04/el-descubrimiento-de-un-carnyx-lleva-a-los-arqueologos-a-investigar-su-sonido-real/
http://www.inrap.fr/les-arenes-de-tintignac-fouille-2004-naves-correze-710
http://en.wikipedia.org/wiki/Carnyx
https://arkeodidacte.fr/2020/05/14/archeodefis-17-la-solution/
http://es.wikipedia.org/wiki/Caldero_de_Gundestrup
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A pesar del paso del tiempo, que revoluciona y modifica los medios de 
comunicación humana, algunos instrumentos musicales apenas han variado su espíritu 
transmisor, y esto nos proporciona gran ayuda a la hora de investigar su pasado, 
presente y futuro. En el caso de los antiguos egipcios, sonidos como el del sistro, o el 
phormiskos, a modo de sonajeros, del menat, una especie de collar sonoro, o unas 
tablillas de entrechoque de madera o hueso, eran suficiente para enlazar lo humano y lo 
divino, y manejar conceptos apotropaicos, como se comprueba por los objetos 
encontrados, y según se muestra en diferentes imágenes conservadas en tumbas. 
Seistron, en Griego, significa sacudir. Los egipcios lo denominaban sesheshet. 
Desafortunadamente, todavía no se ha encontrado un nombre para las tablillas de 
entrechoque, al igual que para otros instrumentos que aparecen en los jeroglíficos y la 
cultura del Antiguo Egipto. Este instrumento pasó al mundo romano a través de cultos a 
divinidades como Isis. 

 
https://en.wikipedia.org/wiki/Sistrum       https://en.wiktionary.org/wiki/sistrum#Latin 
 

http://tesauros.mecd.es/tesauros/bienesculturales/1192058.html  
 

https://en.wiktionary.org/wiki/%CF%83%CE%B5%E1%BF%96%CF%83%CF%84%CF%81%CE%BF%CE%BD#Ancient_Greek 
 

     
Izqda. Sistro, Anatolia, 2300-2000 adne, Metropolitan Museum of arts, N.Y. expo Caixaforum 2018* 

Centro y dcha. Sistros egipcios 664 adne, Museo del Louvre*.  Isis romana, Museo de Napoli* 
 

   
Phormiskos. Museo del Louvre 

https://commons.wikimedia.org/wiki/Category:Phormiskoi?uselang=de#/media/File:Phormiskos_Louvre_CA943.jpg 
https://de.wikipedia.org/wiki/Phormiskos#/media/File:Phormiskos_Louvre_CA1418.jpg 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sistrum
https://en.wiktionary.org/wiki/sistrum#Latin
http://tesauros.mecd.es/tesauros/bienesculturales/1192058.html
https://en.wiktionary.org/wiki/%CF%83%CE%B5%E1%BF%96%CF%83%CF%84%CF%81%CE%BF%CE%BD#Ancient_Greek
https://commons.wikimedia.org/wiki/Category:Phormiskoi?uselang=de#/media/File:Phormiskos_Louvre_CA943.jpg
https://de.wikipedia.org/wiki/Phormiskos#/media/File:Phormiskos_Louvre_CA1418.jpg
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Menat, 1390-53 adne, Tebas, Metropolitan Museum of art N. Y.  Expo Caixaforum Madrid 2018* 

 

 
Menat y sistro, tumba TT82, de Amenemhat, 1479�±1425 adne, Sheij Abd el Qurna, Tebas 

www.osirisnet.net/tombes/nobles/amenemhat82/e_amenemhat82_02.htm 
 

 
Isis tocando un sistro y un menat, templo de Seti 1, Abidos, 1296-1186 adne 

www.viajeroscallejeros.com/wp-content/uploads/2021/01/templo-seti.jpg 
 

http://www.osirisnet.net/tombes/nobles/amenemhat82/e_amenemhat82_02.htm
http://www.viajeroscallejeros.com/wp-content/uploads/2021/01/templo-seti.jpg
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Tablill as egipcias de entrechoque 2033-1069 adne Museo del Louvre*, y Museo de Firenze* 

  

 
Tablillas de entrechoque, tumba TT82, de Amenemhat, 1479�±1425 adne, Sheij Abd el Qurna, Tebas 

www.osirisnet.net/tombes/nobles/amenemhat82/e_amenemhat82_02.htm 
   

 
Tintinnabulum egipcios, siglos 8-4 adne, auloi y tablillas de entrechoque. Museo de Berlín* 

 

http://www.osirisnet.net/tombes/nobles/amenemhat82/e_amenemhat82_02.htm
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Campanillas y tablillas de entrechoque halladas en Karanis, Egipto, siglos 2 al 4 

www.lsa.umich.edu/kelsey/galleries/exhibits/mire/Objects/ObjectsNumber/10736-37OBN.html 
www.lsa.umich.edu/kelsey/galleries/exhibits/mire/Objects/ObjectsNumber/Group33obn.html  

www.lsa.umich.edu/kelsey/galleries/exhibits/mire/MIRE.html  
 

���!�������.���.�����F�U�p�P�E�D�O�D�� ���#��������� ���", címbalos;�N�U�R�W�D�O�Z�Q, crótalos, son nombres de 
instrumentos de percusión por entrechoque y sacudidos, usados en la antigüedad por 
griegos y romanos, al menos. 

 
Címbalos usados para la liturgia, bailes y danzas rituales. Siglo 5 adne. Museo de Atenas* 

 

 
Címbalos y sistro provenientes de Pompei, siglo 1, Museo de Napoli* 

 

 
Címbalos, 500-475 adne. Museo de Atenas. Exposición Caixaforum, 2018, Madrid* 

https://www.lsa.umich.edu/kelsey/galleries/exhibits/mire/Objects/ObjectsNumber/10736-37OBN.html
http://www.lsa.umich.edu/kelsey/galleries/exhibits/mire/Objects/ObjectsNumber/Group33obn.html
https://www.lsa.umich.edu/kelsey/galleries/exhibits/mire/MIRE.html
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Figurita con címbalos, siglos 3-1 adne, �0�X�V�p�H�V���5�R�\�D�X�[���G�¶�$�U�W �H�W���G�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���G�H���%�U�X�V�V�H�O�����%�H�O�J�L�s�
 

Músico con címbalos. Relieve del palacio asirio de Nínive, siglo 7 adne. Museo Pérgamo, Berlín* 
 

  
Ménade con címbalos entre los frescos de Pompei, 25 adne-45. Museo de Napoli 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Wall_painting_-_dancing_maenads_-_Pompeii_%28villa_of_Cicero%29_-_Napoli_MAN_9297_-_02.jpg 

Danzarina con variante de crótalos, siglos 4-2 adne. Museo Altes, Berlín* 
 

       
Tocadores de variantes de crótalos, 325-280 adne*, y 250-225 adne. Museo del Louvre* 

Variantes de crótalos, época romana o bizantina, y pieza egipcia, 1550-1069 adne. Museo del Louvre* 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Wall_painting_-_dancing_maenads_-_Pompeii_%28villa_of_Cicero%29_-_Napoli_MAN_9297_-_02.jpg
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Címbalos y crótalos en un mosaico del siglo 5, Cesarea Germanicia, Turquía 

https://terraeantiqvae.com/profiles/blogs/sacan-a-la-luz-en-cesarea-germanicia-turquia-un-esplendido-mosaic?fbclid=IwAR1okaQw2V17Vwto7lEr1Hagcxff-n-
6D6K2pYLchQ9XZ1IbmZjywf1KEy4 

 

   
Crótalos y figura con crótalos, época romana o bizantina. Museo del Louvre* 

 
El uso de esta tipología de instrumentos sonoros y la creencia en su efecto 

ahuyentador del mal, es probable que dé explicación a su utilización milenaria como 
juguete en el mundo infantil. 

 

 
Sonajero en el museo de Tarragona, siglos 1-2* 

https://terraeantiqvae.com/profiles/blogs/sacan-a-la-luz-en-cesarea-germanicia-turquia-un-esplendido-mosaic?fbclid=IwAR1okaQw2V17Vwto7lEr1Hagcxff-n-6D6K2pYLchQ9XZ1IbmZjywf1KEy4
https://terraeantiqvae.com/profiles/blogs/sacan-a-la-luz-en-cesarea-germanicia-turquia-un-esplendido-mosaic?fbclid=IwAR1okaQw2V17Vwto7lEr1Hagcxff-n-6D6K2pYLchQ9XZ1IbmZjywf1KEy4
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El vocablo latino crepitaculum, era usado en la antigüedad para idiófonos del 
estilo del sistro, crótalos o cascabeles. Marco Valerio Marcial, autor del siglo 1, en sus 
Epigramas, libro 14, titula el verso 54 como Crepitacillum, y se ve que se refiere a un 
juguete de niños, un sonajero para cuando llora. 

 
Si quis plorator collo tibi vernula pendet 
Haec quatiat tenera garrula sistra manu 

 
Si pende del cuello de algún niño llorón 

ella con la mano sacude tiernamente la habladora sistra 
 

www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Mart.%2014.54&lang=original 
 

En los versos figura garrula, vocablo que se empleaba para hablar mucho, y que 
une con sistra, lo que viene a mostrar la relación que seguimos conociendo de hablar 
mucho, dar la matraca. En este caso, parece hacer mención a algún tipo de sonajero, 
también conocidos como crepundia, que se colgaban como amuletos al cuello de los 
niños pequeños, y estaban hechos de alguna figura de barro cocido, o bola de metal, con 
objetos dentro para que crepitaran. Crepitaculum y crepundia, provienen del verbo 
crepare, que significa restallar, chasquear, chisporrotear, burbujear, crujir. 

 
Apuleyo, autor del siglo 2, en su obra Metamorfosis, en el libro 11, 4, habla del 

aereum crepitaculum y su sonido agudo, mientras describe un sistro.  
 

Nam dextra quidem ferebat aereum crepitaculum, cuius per angustam 
lamminam in modum baltei recurvatam traiectae mediae paucae virgulae, crispante 
brachio trigeminos iactus, reddebant argutum sonorem  

 
En su mano derecha llevaba un sonajero de cobre, en cuyo centro unas varillas 

pasaban a través de la estrecha placa, curvada a modo de cinturón, y agitando las tres 
varillas con su brazo, hizo un sonido agudo 
 

www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A2008.01.0502%3Abook%3D11%3Achapter%3D4 

González de Salas, en 1629, en sus comentarios a la obra Satyricon, de 
Petronius, autor del siglo 1, en la página 682, para comentar el vocablu sistrum usado 
por Petronius, lo define como crepitaculum aeneum, usado por los egipcios seguidores 
de Isis. Aeneum, por estar hecho de metal, cobre o bronce, también de plata o de oro. 
Ilustra el vocablo con una imagen en la se ve a Isis con un sistro en la mano izquierda.  

Sistrum. Crepitaculum aeneum, quo Aegyptii sacerdotes in sacris Isidis utebantur. 

 
Ilustración en el libro de González de Salas, página 682 

https://archive.org/details/bub_gb_djhTpT2IIaAC/page/674/mode/2up?q=crepitaculum 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Mart.%2014.54&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A2008.01.0502%3Abook%3D11%3Achapter%3D4
https://archive.org/details/bub_gb_djhTpT2IIaAC/page/674/mode/2up?q=crepitaculum
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En la exposición titulada Músicas en la antigüedad, realizada por Caixaforum de 
Madrid en el 2018, se mostraron unas magníficas piezas relacionas con la temática 
musical y los sonidos apotropaicos, algunas, con varios milenios de antigüedad. 

 

  
Campanillas y objetos sonoros. Exposición Músicas en la antigüedad, Caixaforum Madrid, 2018* 

 
En la imagen podemos ver varios objetos sonoros conservados en el Museo del 

Louvre, como campanillas, cascabeles y sonajeros de distintas tipologías y cronología. 
La figura de un ciervo con cuatro campanillas, está data de entre el 2000-1000 adne, y 
se encontró en Turquía. A la derecha, arriba, vemos un rascador encontrado en Khurvin, 
Irán, y datado sobre el año 1000 adne. A su lado, vemos un cascabel en forma de 
granada encontrado en Lorestán, Irán, y datado de entre los años 1300 al 700 adne, y 
otro más pequeño de entre 1100-600 adne, encontrado en Sialk, Irán, y también unos 
sonajeros de barro que vemos a la derecha, procedentes de Susa, Irán, datados de entre 
los años 2000 y 1600 adne. Debajo, podemos ver parte de un collar de un arnés de 
cascabeles encontrados en Cesarea, Turquía, y datado de entre los años 2700 y 2200 
adne. Al pie, vemos otros dos sonajeros, uno con forma de rana, del siglo 1 adne, 
encontrado en Capua, Italia, y otro muy interesante, del siglo 3 adne, en el que figura 
una divinidad, Helios, subida a una jabalina. Sobre esta última pieza, he hecho un 
estudio titulado De Divinidades y jabalís, que se puede consultar en el enlace de abajo. 

 
www.academia.edu/96327127/De_divinidades_y_jabalis 

 
Otro vocablo griego utilizado para sonajero o crepitaculum, parece que era 

�Œ���.�2�.���¤, platage. Aristóteles, autor del siglo 4 adne, en su obra Política, en el libro 8, 
1340b, consultable en el enlace de abajo, lo usa hablando de la educación de los niños, y 
dice: 

�N�� ��� �! �2�� �2���� �;�/�#��� �2�&�� �Y �$�.���0�Œ���� �K�1�2�� ���£��� �����&���¤�1�.���2�.�" �2���� �O�!���&�� ���!���2�Ÿ�"���0���¢�1
���.�� �1�Œ� �#�/�.�¦� �#�". �@���. �/�¡ ���.�¥ �/�0�ÿ �2� �©�"�Œ�.�ÿ�/�.�" �O�$�0���� �2�����Ÿ �/���.�2�!�����¤��, ���.�¥ �2�£�� �C�!�$�ª�2� �# 
�Œ���.�2�.���£�� � �k�0�1���.�� ���0���¢�1���.�� ���.�����" �Z�� �/���/�¨�.�1���2� �ÿ�" �Œ�.���/�¦� ���", �|�Œ�&�" �$�!�¬���0��� �� �2�.�ª�2�ï 
�����/�¡�����.�2�.�����ª�&�1�� �2���� ���.�2�Ÿ �2�£�� � �g���¦�.��: � �ƒ ���Ÿ�!�/�ª���.�2�.�� �2�§ ���¢� �� �X�1�#�$� ���0����. �.�ˆ�2�� ���¡�� � �‰�� �K
�1�2���2� �ÿ�" �����Œ�¦� ���" �<�!���¨�2�2� �#�1�. �2���� �Œ�.���/�¦�&��, �X �/�¡�Œ�.���/�0�¦�. �Œ���.�2�.���£ �2� �ÿ�" ���0�¦��� �1�� �2���� ���¢�&��. 

 

http://www.academia.edu/96327127/De_divinidades_y_jabalis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%28%5Cn&la=greek&prior=e)/rgwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%2Fr&la=greek&prior=e(/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti&la=greek&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&prior=ti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29duna%2Ftwn&la=greek&prior=tw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%29%5C&la=greek&prior=a)duna/twn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xalepw%3Dn&la=greek&prior=h)/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29sti&la=greek&prior=xalepw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mh%5C&la=greek&prior=e)sti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=koinwnh%2Fsantas&la=greek&prior=mh/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&prior=%5d
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Frgwn&la=greek&prior=tw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=krita%5Cs&la=greek&prior=e)/rgwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gene%2Fsqai&la=greek&prior=krita/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gene%2Fsqai&la=greek&prior=krita/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=spoudai%2Fous&la=greek&prior=gene/sqai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%28%2Fma&la=greek&prior=spoudai/ous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&prior=a(/ma
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&prior=de/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dei%3D&la=greek&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%5Cs&la=greek&prior=dei=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pai%3Ddas&la=greek&prior=tou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fxein&la=greek&prior=pai=das
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tina%5C&la=greek&prior=e)/xein
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=diatribh%2Fn&la=greek&prior=tina/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&prior=diatribh/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29arxu%2Ftou&la=greek&prior=th/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=platagh%5Cn&la=greek&prior=*)arxu/tou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%29%2Fesqai&la=greek&prior=platagh/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gene%2Fsqai&la=greek&prior=oi)/esqai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kalw%3Ds&la=greek&prior=gene/sqai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28%5Cn&la=greek&prior=kalw=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dido%2Fasi&la=greek&prior=h(/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=toi%3Ds&la=greek&prior=dido/asi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=paidi%2Fois&la=greek&prior=toi=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%2Fpws&la=greek&prior=paidi/ois
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xrw%2Fmenoi&la=greek&prior=o(/pws
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tau%2Fth%7C&la=greek&prior=xrw/menoi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mhde%5Cn&la=greek&prior=tau/th|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=katagnu%2Fwsi&la=greek&prior=mhde/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&prior=katagnu/wsi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kata%5C&la=greek&prior=tw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&prior=kata/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%29ki%2Fan&la=greek&prior=th/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29&la=greek&prior=oi)ki/an
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=du%2Fnatai&la=greek&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%5C&la=greek&prior=du/natai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ne%2Fon&la=greek&prior=to/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28suxa%2Fzein&la=greek&prior=ne/on
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au%28%2Fth&la=greek&prior=h(suxa/zein
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&prior=au(/th
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29%3Dn&la=greek&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29sti&la=greek&prior=ou)=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29sti&la=greek&prior=ou)=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=toi%3Ds&la=greek&prior=e)sti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nhpi%2Fois&la=greek&prior=%5d
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%28rmo%2Fttousa&la=greek&prior=nhpi/ois
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&prior=a(rmo/ttousa
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=paidi%2Fwn&la=greek&prior=tw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28&la=greek&prior=paidi/wn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&prior=h(
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=paidei%2Fa&la=greek&prior=de/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=platagh%5C&la=greek&prior=paidei/a
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=toi%3Ds&la=greek&prior=platagh/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mei%2Fzosi&la=greek&prior=toi=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&prior=mei/zosi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ne%2Fwn&la=greek&prior=tw=n
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Al mismo tiempo, también los niños deben tener alguna ocupación, y hay que 
considerar como un buen invento el sonajero de Arquitas, que la gente regala a los 
niños para que, mientras están ocupados con él, no rompan ningún mueble; porque los 
jóvenes no pueden quedarse quietos. Mientras que un sonajero es una ocupación 
adecuada para los niños pequeños, la educación sirve como sonajero para los jóvenes 
cuando son mayores. 

 
Por este texto, se atribuye a Arquitas de Tarento, filósofo, matemático y 

astrónomo, la invención del platage como un objeto para entretener a los niños 
pequeños, y se suele vincular el vocablo a sonajeros y sistros, pero no parece que un 
objeto tan sencillo sea una cuestión a inventar por un personaje de amplios 
conocimientos y que, además, quedara reflejado en una obra de Aristóteles como un 
mérito, en tal caso, estaría más acorde la invención de algún tipo de juguete más 
complicado que pudiera entretener a niños con capacidad de andar y jugar por la casa. 

 
www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0057:book=8:section=1340b 

 
El sistro ya era conocido por los egipcios, así como diferentes tipos de sonajeros. 

En la nota 2 del texto consultado de Aristóteles, se comenta que, en la tradición, el 
invento se atribuye a un carpintero también llamado Arquitas. Entonces, parece que 
conlleva que el platage fuera de madera, ¿Quizá algún tipo de crótalo? Así y todo, se 
suele vincular el vocablo platage a objetos que pueden verse en museos griegos como el 
de Serres, en el que se conserva una figura en barro cocido representando un niño 
acostado en una cama. Está datada de entre el siglo 2 adne y el 2. 
 

 
Detalle de pieza sonajero del museo de Serres, Grecia 

www.searchculture.gr/aggregator/edm/mnam/000150-432256 
 

En el diccionario de consulta de la página Perseus, vienen estas acepciones: 
 

�����.�2���1�1�&�����X�Q�D bofetada; �����.�2�.�����&�� aplaudir; �Œ���.�2�.���¤�����X�Q�D���F�D�U�U�D�F�D 
 

www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%5Bplatagh%2F%5D&la=greek&can=%5Bplatagh%2F%5D0&prior=n&d=Perseus:te
xt:1999.04.0057:alphabetic%20letter=*n:entry%20group=22:entry=nh/pios&i=1 

 
Otros instrumentos de aviso o convocatoria, son las tablillas de entrechoque 

variantes de los crótalos, con un mango y láminas dobles o triples de madera, o hueso, 
que golpean unas contra otras. Algunas de ellas, llegaron a nuestro tiempo en forma de 
tarrañuelas o tejoletas, tablillas de San Lázaro, kalaka, triscas, etc. 

 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0057:book=8:section=1340b
http://www.searchculture.gr/aggregator/edm/mnam/000150-432256
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%5Bplatagh%2F%5D&la=greek&can=%5Bplatagh%2F%5D0&prior=n&d=Perseus:text:1999.04.0057:alphabetic%20letter=*n:entry%20group=22:entry=nh/pios&i=1
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=%5Bplatagh%2F%5D&la=greek&can=%5Bplatagh%2F%5D0&prior=n&d=Perseus:text:1999.04.0057:alphabetic%20letter=*n:entry%20group=22:entry=nh/pios&i=1
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Tablillas del siglo 4 adne en el Museo archeologico de Taranto, Puglia, Italia* 

Tablillas del siglo 4 adne en el Museo archeologico de Gioia del Colle, Puglia, Italia* 
 

   
Elisa Anzellotti, del grupo Lvdi Scaenici, con crótalos*  

Danzarina con crótalos, 520-510 adne. Muséu Altes, Berlín* 
 

 
Tablillas de San Lázaro. Jornadas Arundo Donax, Puebla de Hijar, Teruel, 2009* 

 

             
  Triscas. Cantiga a S. María número 330             Kalaka*                                Tarrañueles* 
 

Este tipo de sonidos vinculados a lo espiritual, conllevaría todo un uso extendido 
por el planeta que, dependiendo de los territorios, culturas y su desarrollo, fue 
adaptándose a las necesidades de cada función. 
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Al realizar un trabajo de recogida de iconografía musical en Asturies, di con la 
presencia de unas tablillas de entrechoque que pueden verse en las manos de danzarinas 
en manuscritos, capiteles, vidrieras o relieves de varios lugares, de entre los siglos 13 y 
14. La representación asturiana puede verse en un capitel de la arquería del ala norte del 
claustro de la Catedral de Uviéu, en una escena con un tamboriteiro, una cítola, y una 
danzarina. Es de la primera mitad de siglo 14. Otra representación asturiana similar, 
puede verse en el pórtico de la iglesia de La Oliva, en Villaviciosa, de principios del 
siglo 13.  
 

Hay que comentar, que las representaciones de este estilo se atribuyen a los 
pasajes bíblicos de los evangelios sinópticos, llamados así por su semejanza, de Mateo 
14: 1-12, Marcos 6: 14-29 y Lucas 9: 7-9, donde se describe que el personaje de Salomé 
hizo una danza en un banquete de Herodes, a éste le gustó tanto, que le prometió que le 
daría lo que quisiera y, entonces, pidió la cabeza de Juan, el bautista, en una bandeja, y 
por eso, suele representase esta escena. 

 

 
Detalles escena danzarina, ala norte Catedral de Uviéu, siglo 14* 

 

  
Detalles manos con tablillas de la contorsionista del capitel del ala norte, Catedral de Uviéu, siglo 14* 
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Detalles capitel con escena de danzarina, ala norte Catedral de Uviéu, siglo 14* 

 

  
Detalle capitel de La Oliva con tamboriteiru y danzarina, siglo 13* 

Vidriera 5, lado norte, con fídula y danzarina, siglo 13, Catedral de LLión* 
 

   
Izquierda) danzarina con tablillas en la iglesia de La Sangre, en LLiria, Valencia, siglo 14 

Foto en la página de Mara Aranda  https://mara-aranda.com/la-sangre/ 
 

Derecha) fídula y danzarina en la iglesia de �6�D�Q�W�D���0�D�U�t�D���G�H���/�¶�(�V�W�D�Q�\�����%�D�U�F�H�O�R�Q�D�����V�L�J�Oo 13 
Foto de Juan Antonio Olañeta, en el enlace 

www.claustro.com/OtrosTemas/Danza/Webpages/Barcelona/danza_estany.htm 

https://mara-aranda.com/la-sangre/
http://www.claustro.com/OtrosTemas/Danza/Webpages/Barcelona/danza_estany.htm
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Danzarinas con tablillas en una viga en la iglesia de Valdeavellano, Guadalajara, siglo 13 

www.dguadalajara.es/c/document_library/get_file?uuid=15aea2df-be7e-4c5d-96a0-c9707fe33f08&groupId=10128 

  
Escena Miriam celebrando el cruce del Mar Rojo. Hagadá dorada, folio 15r:1, siglo 14 

https://es.wikipedia.org/wiki/Hagad%C3%A1_Dorada  
Danzarina en la techumbre de la Catedral de Teruel, siglo 13. Foto José Antonio Tolosa 

www.aragonmudejar.com/teruel/pag_catedral/tabica02.htm 
  
Algunos autores comentan que estas tablillas podrían llevar el nombre de triscas, 

basándose en unos versos del Libro de Buen amor, de sobre los años 1330-43, donde 
pone: 

Allí sale gritando la guitarra morisca de las voses aguda e de los puntos arisca, 
el corpudo laúd que tiene punto a la trisca, la guitarra latina con ésos se aprisca. 

En otros estudios, como el consultable en el enlace de abajo, se interpreta que la 
palabra trisca denomina una danza. Su etimología se cree que puede relacionarse con un 
posible vocablo Gótico thriskar, y con el Indoeuropeo tera, vinculado al trigo y a la 
acción de moler. 

www.joveneshispanistas.com/wp-content/uploads/2023/05/Conmemorativo-15_Benito.pdf 

En el Libro de Alexandre, del siglo 13, según el Manuscrito O, escrito con 
muchos asturianismos, y que sirvió de inspiración para algunos pasajes al autor del 
Libro de Buen Amor, en una escena de danza, se cita un verso en donde viene que: fazen 
las dueñas triscas en camisas delgadas. 

http://www.dguadalajara.es/c/document_library/get_file?uuid=15aea2df-be7e-4c5d-96a0-c9707fe33f08&groupId=10128
https://es.wikipedia.org/wiki/Hagad%C3%A1_Dorada
http://www.aragonmudejar.com/teruel/pag_catedral/tabica02.htm
http://www.joveneshispanistas.com/wp-content/uploads/2023/05/Conmemorativo-15_Benito.pdf
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Pienso que esta frase pudiera contener una expresión del entrechoque de los 
dedos en el momento de realizar algunos movimientos, de la misma forma que se hace 
lo que denominamos en Asturies tocar los pitos, unas pequeñas castañuelas que se 
colocan entre los dedos índice y pulgar, que muestro más adelante. Triscar, en Asturies, 
es un vocablo usado para el sonido que hacen los dientes al morder algo duro, como 
hacen las ovejas al cortar la hierba, para partir pedazos, por lo que es una acepción 
compatible con el entrechoque de tablillas. Triscu y triscoléu, dan nombre a un paso en 
el baile de Pericote, en el momento que se efectúa un pequeño salto. Quizá existiera una 
asimilación entre el nombre de las tablillas, o elementos similares, y su uso en una 
danza. 

triscar: v. Romper faciendo ruíu [daqué ríxido, crespo]. 2 Comer [muncho y con 
gana]. 3 Pisar, calcar [la yerba en carru, na tenada]. 

 
https://dle.rae.es/triscar        https://diccionariu.alladixital.org/ 

triscu, el: sust. Aición y efeutu de triscar. 2 Pedazu [que queda de triscar o 
romper daqué]. 3 Rastru, seña [que dexa un animal del so pasu]. 4 Parte [del baille del 
pericote]. || �&�R�P�R�¶�O���W�U�L�V�F�X�� mui [duru, tiesu un alimentu]. 

 
https://diccionariu.alladixital.org/index.php?cod=48307  

 
Esta tipología de tablillas de entrechoque, todavía usadas en varios lugares como 

la India, con el nombre de khartal, pudieron ser un hábito llegado desde Oriente, sobre 
todo si las escenas en donde aparecen son, generalmente, las de la danza de Salomé, y 
con los hechos históricos, acabaron desapareciendo de la Península, y por eso, aparecen 
en el norte de África, como qarqab, variantes en metal, lugar de refugio de la gente que 
tuvo que huir desde los siglos 13, 14 y 15. De todas formas, no tenemos una 
documentación clara para denominar a estas tablillas.  

En los manuscritos carolingios, como ejemplo de hilo transmisor, se repite la 
misma idea del uso de idiófonos entre las representaciones de los músicos del rey 
David, como en la página 215v de la Biblia de Vivien, o de Carlos, el Calvo, del siglo 9, 
conservada en la Bibliothèque Nationale de Francia con el código Latin 1, o en el 
Salterio de Utrecht, de sobre los años 820-30, donde, además, vemos el uso de tubas 
como avisadores acústicos. 

 
Detalle hoja 215v del manuscrito Latín 1, siglo 9 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8455903b/f438.item.r=regiacarol%20peintures 

https://dle.rae.es/triscar
https://diccionariu.alladixital.org/
https://diccionariu.alladixital.org/index.php?cod=48307
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8455903b/f438.item.r=regiacarol%20peintures
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Detalle hoja 83r en el salterio de Utrecht, 820-30 

https://psalter.library.uu.nl/page/173 
 

 
Variantes de crótalos, qarqab, usadas en el norte de África, siglo 20. Musée de la Musique. Paris* 

 
El desarrollo de algunos de estos instrumentos, parece que dio en lo que 

conocemos como castañuelas, por comparación con una castaña pequeña, y de pitos, de 
tamaño más pequeño. Su uso está muy extendido. En Asturies, se recopilan muchas 
variantes, algunas de gran riqueza decorativa, que enlaza con la tradición ornamental del 
arte románico y de carácter histórico. 
 

  
Castañuelas del suroccidente asturiano, colección del autor* y de la Asociación La Quintana* 

 

https://psalter.library.uu.nl/page/173
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Castañuelas leonesas. Colección Sierra Pambley, LLión*  

 

  
Pitos, colección Asociación La Quintana*, y pitos de Caliao, Casu, colección particular*  
 
Daniel Sánchez Polo, investigador asturiano de los idiófonos, con el que 

mantengo amistad desde hace años, coordina unas páginas en internet en donde se 
comparte información sobre estas tipologías de instrumentos. Se titulan El mundo de las 
castañuelas. Otro investigador, Pepe Moltó, compañero en la Asociación Instrumenta, 
tiene una gran colección de idiófonos usados en el mundo. Pongo los enlaces. 
 

www.facebook.com/groups/3587885518105701            https://castanetsworld.blogspot.com/ 
 

https://pepemolto.wordpress.com/  
 
En algunos casos, las instituciones religiosas, para hacer diversos llamamientos, 

y otros avisos relacionados con celebraciones o ritos litúrgicos, reutilizaron medios que 
estaban ya en uso en su entorno y que gozaban del conocimiento general de la gente, 
como el uso de cuernos, trompetas, barras de metal, tablas de entrechoque, campanill as 
o la propia voz humana. 

 
Esto generó, a veces, diferentes interpretaciones de uso debido al propio 

simbolismo del que se van cargando los instrumentos y objetos sonoros. Así, nos 
encontramos a día de hoy, por ejemplo, con el uso, o prohibición, de las campanas, 
según el lugar cultural religioso en el que se habite. El uso y rechazo de algunos 
instrumentos musicales también se modifica, se olvida, o se recupera, y el transcurso de 
los siglos y los cambios sociales van creando un conglomerado de capas superpuestas 
que debemos investigar para analizar algo que, en principio, vemos como un todo. 

 
Precisamente, trataremos a continuación del uso en Asturies de unos de esos 

instrumentos de percusión que ha logrado sobrevivir a lo largo de siglos, gracias al paso 
por diferentes manos y costumbres, y del que, afortunadamente, tenemos noticias en 
varios documentos medievales. 

http://www.facebook.com/groups/3587885518105701
https://castanetsworld.blogspot.com/
https://pepemolto.wordpress.com/
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Casualmente, leyendo un trabajo de Rafael Lapesa, su tesina del año 1931, 
publicada en 1998, citada en la bibliografía, en la que se recogen varios documentos de 
distintos monasterios medievales del occidente asturiano con el fin de estudiar su 
vocabulario, reparé en la indicación del uso conventual de tabla tañida. En la página 
142 de este trabajo aparece noticia de este uso. Está insertada en un manuscrito fechado 
en el año 1388 que proviene del monasterio benedictino de San Juan de Courias, en el 
concejo de Cangas del Narcea. Se menciona que, varias personas, se reunían en el 
convento para realizar por escrito, y con testigos, una donación y el alquiler de terrenos. 
Para ello, especifican que se reunían por tabla tañida, según uso y costumbre de dicho 
monasterio, por tanto, este uso es todavía más antiguo que el de la fecha anotada. 
 

 
Portada de la publicación de la tesina de Rafael Lapesa, 1931 

 
En el citado libro de Rafael Lapesa, aparece otro documento del mismo 

monasterio de Courias y con la misma mención a la tabla tañida, pero del año 1403, y 
otra más del 1444, pero, esta última, aparece en otro documento procedente del 
Convento San Salvador de Curniana, en el concejo de Salas, también en el occidente 
asturiano, por lo que se puede probar que este uso estaba más extendido en el territorio. 
De esta manera, y siguiendo los pasos de la expresión tabla tañida, fui buscando entre 
los textos conservados de otros monasterios medievales y encontrando más información 
y documentación. Existe una expresión vinculada a la tabla tañida que es campana 
tañida, y que figura recopilada en varios diccionarios antiguos, incluida la actual edición 
de la RAE, en donde leemos: campana herida o tañida, a toque de campana. 

 
http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=3&LEMA=campana 

 
Otro dato, sacado de la obra de Xovellanos citada en la bibliografía, aclara y 

concreta más el uso del vocablo tañida. En la página 174 del primer volumen, en un 
texto con fecha del 12 de junio del 1240, se documenta la siguiente frase: a iuramento 
en los Santos Evangelios tampnidos corporalmientre con mis manos,..  

 
El uso de esta expresión muestra, claramente, que tannida y tocada es una 

misma cosa. Tangere en Latín significa tocar. Esto lleva a certificar que la expresión 
campana tañida y tabla tañida, solo pueden diferenciarse en cuanto al material golpeado, 
y que se trata de un uso secular de golpear una tabla para llamar a reunión, entre otros 
usos. Tenemos, por tanto, documentación del uso de la tabla tañida, pero ¿Cómo era o 
podía ser este instrumento? 

http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=3&LEMA=campana
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Ya que en Asturies no parece que se conserve ninguno de ellos, me puse en 
contacto con el investigador y músico catalán, Galdric Santana Roma, pues sabía de su 
investigación sobre el uso de matracas y carracas en campanarios de Catalunya, y él fue 
la persona que me abrió las puertas al entendimiento de un mundo apasionante como es 
el uso de los idiófonos denominados carracas, matracas, aes, simandras, clocas, 
campanas, etc. 

 
Este autor estaba rematando un trabajo sobre esta temática en el mes de febrero 

del 2009. Galdric me proporcionó algunos datos, documentación de su trabajo y enlaces 
de Internet, que me ayudaron mucho a seguir tirando del hilo en este tema. También 
conté con la amable ayuda de Agustín Hevia Vallina, Archivero de la Catedral de 
Uviéu, y de Mª Covadonga Querol de Bascarán, Archivera del convento de Les Pelayes, 
en Uviéu, y de Ángel Argüelles, responsable del Archivo Histórico Provincial de 
Asturies, en Uviéu, en el 2009. 

 

   
Fachadas del archivo diocesano y del convento de Les Pelayes* y del Histórico Provincial en el 2009* 

 

 
Fachada del Archivo Histórico en el 2009* 

 
En busca de más información, revisé otras fuentes documentales, como los 

textos procedentes del Monasterio de monjas de San Bartolomé de Nava, y mostrados 
en el trabajo de Isabel Torrente que aparece en la bibliografía. En estos documentos, 
comienza a aparecer el uso de la tabla tañida el 5 de marzo del año 1333. Otro 
documento de ese mismo día, también hace mención en los términos siguientes: seendo 
aiuntadas en nuestro cabildo por taula tannida, assi como ye de costumme.  
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A partir de esa fecha, hasta 1515, se menciona otras veintitrés veces el uso de la 
tabla tañida. Entre ellas, destaco a continuación algunas alusiones a detalles de la 
utilización, también como llamada, de pregón, tabra, tabla e campana, o solamente 
campana. Es muy importante para el posible reconocimiento del instrumento la mención 
conjunta de tabla y campana tañida, como más adelante se mostrará.  

 
1362, 15 diciembre: por pregón. 

1409, 13 de octubre, domingo: Tabra tannida 
1427, 6 de abril, domingo: tabla tanida en el coro. 

1428, 1 de abril, jueves: tabla tenida. 
1457, 7 junio: Tabla e campana tañida 

1458, 11 de noviembre: Tabla e campana tañida 
1459, 11 de marzo: Tabla e campana tañida 

1460, 18 de marzo: campana tañida. 
1464, 26 de febrero: Tabla e campana tañida. 

1470, 8 de abril: Tabla e campana tañida 
1480, 1 de diciembre: Tabla e campana tañida. 

1480, 1 de diciembre, viernes: campana tabla (Sic) tañida 
1509, 14 de diciembre, miércoles: Tabla e a campana tañida. 

1515, 7 de diciembre: campana tañida 
 
Consultada la documentación del monasterio de San Pelayo, conocido por Les 

Pelayes, en Uviéu, citada en la bibliografía, la fecha más temprana es del 6 de junio del 
1289, donde se lee, curiosamente: tavla tancha, assi commo ye costumme de lo fazer. 
 

 
Texto con el trato del 6 de junio del 1289*, colección diplomática volumen 1 

 
Constaté otras 117 menciones más a la taula tannida, hasta el 30 de enero del 

1509. Con fecha 14 de noviembre del 1505, figura una llamada por son e voz de 
canpana tannida, y el 27 de junio de 1522 aparece el último registro como llamamiento 
a canpana tapnnida. 
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Sería interesante documentar si el monasterio adquirió o recibió alguna campana 
en algún momento concreto que modificara, o complementara, el uso de la tabla. 

 
En el trabajo de Antonio Floriano, citado en la bibliografía, encontré otra cita en 

un documento procedente del Monasterio de San Salvador de Curniana, con fecha de 29 
de abril 1424, donde se menciona el uso de la tabla tañida.  

 
Otra documentación consultada, en el trabajo de Andrés Martínez Vega, que 

figura en la bibliografía, es la que procede del Monasterio de Santa María de la Vega, 
que estaba en las inmediaciones de Uviéu. 

 
En estos manuscritos, aparece por primera vez el registro del uso de taula tañida 

el día 6 de noviembre de 1322, y la última el 3 de abril de 1512. Registré otras 36 
menciones. El último dato de canpana tañida, es del 5 de marzo de 1527. 

 
Según las consultas hechas por Galdric Santana, en el trabajo de las Cartas de 

Asturies, de Xovellanos, citado en la bibliografía, se recogen varios testimonios del uso 
de tabla tañida en los documentos del monasterio de San Vicente, en Uviéu. Así, en el 
segundo volumen, en la página 68, nos encontramos con un interesante texto del 29 de 
agosto del 1312, donde se conjuga el uso de la campana tañida y la tabla tañida, pero en 
conventos diferentes, ya que así se desprende del propio acta, al ser un documento de 
trueque de iglesias y celleros, los encargados de administrar el grano, entre los 
Monasterios de San Vicente y de San Fernando, en el que cada uno convocó con 
distinta llamada, el de San Fernando por campana y el de San Vicente por tabla, y 
podemos atestiguarlo gracias a que, en otros documentos del de San Vicente, se hace 
mención expresa del uso de la tabla, como en el fechado el 7 de mayo de 1332, 
concretamente en la página 82 del citado libro de Xovellanos, donde se lee: siendo en el 
dho. Monester.o juntados p.r tabla tañida, asi como ye de costume. Y también del 
mismo libro, en la página 95, de un documento del 19 de diciembre del 1390, donde 
leemos: siendo juntados el Coro del dho. Monester.o p.r tabla tañida, según q.e lo 
havemos de uso, et de costumbre.  

 
Del Monasterio de San Vicente, recopilé otra mención con fecha 24 de setiembre 

del 1452, citada en los documentos de Les Pelayes. Con lo que, de momento, tenemos 
como fecha más antigua la conservada en el monasterio de Les Pelayes, 6 de junio del 
1289, pero como bien se dice, de uso y costumbre anterior. De todo esto, se desprende 
un uso corriente de la tabla tañida en varios conventos del occidente y la zona central de 
Asturies, al menos durante los siglos 13, 14, 15, llegando a principios del 16. Siempre 
citado con el mismo sentido funcional. Falta encontrar datos de la zona oriental. 
 

Sería interesante encontrar datos en las misiones a Las Américas del uso de 
llamadas por tabla tañida, ya que no sería extraño dada la facilidad para encontrar 
madera mejor que metal, y nos marcaría una cronología de uso más alta. 

 
Gracias al servicio que ofrece el banco de datos de la RAE, llamado CORDE, 

Corpus Diacrónico del Español, he podido encontrar datos al uso, solo de campana 
tañida, en Las Américas, concretamente en Filipinas, Paraguay y Perú. Consultable en el 
enlace: 

                               
https://corpus.rae.es/cordenet.html 

 

https://corpus.rae.es/cordenet.html
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120. los domingos y fiestas, convocando al pueblo á campana tañida á oir la palabra de Dios, 
en medio de.. fray Francisco de Santa Inés, Crónica de la provincia de San Gregorio Magno en las Islas 
F FILIPINAS, 1676. 19. Historiografía, Leandro Corrales, Tipo-Litografía de Chofre y Comp. (Manila), 
1892 
 

121.  e que esto hubiese sucedido al mismo tiempo que á campana tañida comenzó á sonar la 
predicación evangél.  1676   fray Francisco de Santa Inés, Crónica de la provincia de San Gregorio 
Magno en las Islas FILIPINAS  19. Historiografía. Leandro Corrales, Tipo-Litografía de Chofre y Comp. 
(Manila), 1892 

122. aves, siguieron a Nuestro Padre Serna, y juntos a campana tañida en el Coro, le dieron la 
obediencia. E 1657. Bernardo de Torres, Crónica Agustina, PERÚ. 19. Historiografía Ignacio Prado 
Pastor, Imprenta de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos (Lima), 1974 
 

123.  y nombrar gobernador. Y llegado el día, a son de campana tañida, se juntaron seiscientos 
�H�V�S�D�x�R�O�H�V���F�R�Q�«  1612.  Ruy Díaz de Guzmán.  Historia argentina del descubrimiento, población y 
conquista PARAGUAY   19. Historiografía Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, Universidad de 
Alicante (Alicante), 2001 

 
Al revisar los enlaces y datos de este trabajo en el 2024, recogí algún dato más 

del CORDE sobre el uso de taula, y di con esta información: 
 
Et en medio de la ciudat si ya vna montanya, et enssomo de aquella si ya vna 

grant torre en do penden vna grant taula de fusta. Et quando se prende fueguo en 
alguna part de la çiudat fieren fuertment en aquella taula con maços, et fazen tan grant 
roydo que quasi toda la ciudat la huye. Et la ora las gentes van a matar el fueguo. 

 
El texto viene en el libro del 1386 de Juan Fernández de Heredia, titulado Libro 

de Marco Polo, en el que se relata su viaje por Asia, en versión aragonesa, por lo tanto, 
los datos pueden ser de sobre los años 1270-80. La ciudad de la que se habla, Quinsai, 
es la moderna Hangzhou china, con lo que atestigua un uso antiguo, y común en su 
función como avisador acústico, de las tablas tañidas golpeadas con mazos en esta parte 
del mundo. Consultable en el enlace, páginas 116 y 314. 
 

https://zaguan.unizar.es/record/17210/files/TESIS-2014-107.pdf 
 
En conversación con el archivero Agustín Hevia, me comunicó que, después de 

la guerra civil, en la iglesia de Las Agustinas, como en tantas otras, las campanas 
desaparecieron, o se reutilizaron, fundiéndolas para otros menesteres, y el caso es que, 
durante un tiempo, suspendido en el aire, se utilizó un trozo de rail de las vías del tren 
para hacer las funciones de campana. 

 
Puesto que la referencia más cercana a la tabla tañida es la de la campana, realicé 

una aproximación al uso de la misma, por ser continuadora y trasmisora en el tiempo de 
unos códigos musicales anteriores, junto con sus evoluciones. 

 
Podemos vislumbrar el conocimiento en la antigüedad de la capacidad sonora 

por el golpeo en una madera o metal, en trabajo de herrerías o carpinterías, para la 
obtención de diferentes utensilios o construcciones, incluso de la elección de un 
material concreto para una función sonora a su gusto como avisadores acústicos. Hay 
que tener en cuenta la capacidad sonora de calderos de bronce, hierro, de cuernos y 
bocinas metálicas, como las encontradas en Cymru o en Escandinavia y datadas en la 
Edad del Bronce, hace unos 3000 años, incluso de cañones, ya conocidos en China en el 
siglo 12. 

http://corpus.rae.es/cgi-bin/crpsrvEx.dll?visualizar?tipo1=5&tipo2=0&iniItem=119&ordenar1=0&ordenar2=0&FID=110309/014/C000O11032009145914030.1012.1008&desc=%7bB%7d+%7bI%7d+campana+tañida%7b|I%7d,+en+todos+los+medios,+en+%7bI%7dCORDE+%7b|I%7d+%7b|B%7d%7bBR%7d&tamVen=1&marcas=0#acierto119
http://corpus.rae.es/cgi-bin/crpsrvEx.dll?visualizar?tipo1=5&tipo2=0&iniItem=120&ordenar1=0&ordenar2=0&FID=110309/014/C000O11032009145914030.1012.1008&desc=%7bB%7d+%7bI%7d+campana+tañida%7b|I%7d,+en+todos+los+medios,+en+%7bI%7dCORDE+%7b|I%7d+%7b|B%7d%7bBR%7d&tamVen=1&marcas=0#acierto120
http://corpus.rae.es/cgi-bin/crpsrvEx.dll?visualizar?tipo1=5&tipo2=0&iniItem=121&ordenar1=0&ordenar2=0&FID=110309/014/C000O11032009145914030.1012.1008&desc=%7bB%7d+%7bI%7d+campana+tañida%7b|I%7d,+en+todos+los+medios,+en+%7bI%7dCORDE+%7b|I%7d+%7b|B%7d%7bBR%7d&tamVen=1&marcas=0#acierto121
http://corpus.rae.es/cgi-bin/crpsrvEx.dll?visualizar?tipo1=5&tipo2=0&iniItem=122&ordenar1=0&ordenar2=0&FID=110309/014/C000O11032009145914030.1012.1008&desc=%7bB%7d+%7bI%7d+campana+tañida%7b|I%7d,+en+todos+los+medios,+en+%7bI%7dCORDE+%7b|I%7d+%7b|B%7d%7bBR%7d&tamVen=1&marcas=0#acierto122
https://zaguan.unizar.es/record/17210/files/TESIS-2014-107.pdf
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Calderos Edad del Bronce, 800-600 adne, British Museum* y Museo Nacional de Caerdydd, Cymru* 

 

   
Bocinas metálicas con embocadura, Muséu Nacional de Caerdydd, Cymru*   

Lurs, 9-8 adne, provenientes de Garlsted reconstruidas por Stephan Maier. Museo Berlín* 
Avisador acústico de cuerno en una tapa de una urna, Capua, Italia. Siglo 5 adne. Museo de Berlín* 

 
En China, en la cultura Yangshao, en Miaodigou, en las gargantas de Sanmen, 

provincia de Henan, se encontraron algunas campanillas de barro cocido que se llaman 
ling, y están datadas entre el 3900 y el 3000 adne. 

 
Otros objetos datados de entre 2800 y 2000 adne. con forma de campana y 

hechos en arcilla gris, se encontraron en la ciudad de Doumen, condado de Chang'an, 
entre restos de la cultura Longshan, en la provincia de Shanaanxi. En China se han 
encontrado distintos estilos de campanas a lo largo de la Edad de Bronce, que ya 
comienza en el siglo 16 adne. 
 

www.anythinganywhere.com/commerce/coins/coinpics/chinbells2.htm 
 
En la provincia de Henan, en el sitio arqueológico de la cultura Erlitou, en 

Luoyang, distrito de Yansi, apareció una figura de un dragón hecho de turquesas y una 
campana datados en el siglo 15 adne. 
  

http://www.anythinganywhere.com/commerce/coins/coinpics/chinbells2.htm
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Campana encontrada en Luoyang, 3500 años 

https://ex.chinadaily.com.cn/exchange/partners/45/rss/channel/www/columns/6h4i91/stories/WS63226c3ea310fd2b29e77af6.html 

 

 
Campanas encontradas en Wanjiaba, en el museo de Yunan. 770-476 adne 

www.china.org.cn/features/fbich/2003-11/12/content_1078450.htm 
www.yunnanexploration.com/wanjiaba-ancient-tombs-in-chuxiong-city.html 

 

  
Tambores de bronce encontrado en Wanjiaba, en el museo de Yunan. 770- 476 adne 

https://zh.m.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%87%E5%AE%B6%E5%9D%9D%E5%8F%A4%E5%A2%93%E7%BE%A4  

http://www.china.org.cn/features/fbich/2003-11/12/content_1078450.htm
http://www.yunnanexploration.com/wanjiaba-ancient-tombs-in-chuxiong-city.html
https://zh.m.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%87%E5%AE%B6%E5%9D%9D%E5%8F%A4%E5%A2%93%E7%BE%A4
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Colección de campanas del Templo Museo de las Grandes Campanas, en Beijing 

www.china.org.cn/english/features/FbiCh/78194.htm 
 
En el museo Henan, Zhengzhou, en China, se conserva un juego de 26 campanas 

de bronce encontrado en una tumba y datado en el periodo de entre los años 770-476 
adne. Su artesano fue Wang Sunhao, que lo hizo para el Emperador Chu.  

 

 
Campanas en el museo de Henan. 550 adne 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Spring_%26_Autumn_Bronze_Yongzhong_Bells,_State_of_Chu.jpg 
 

www.art-and-archaeology.com/china/zhengzhou/hm23.html 
 

http://english.chnmus.net/sitesources/hnbwy/page_pc/Collections/Bronze/articlef59115d9be4048d1b52b1415226658d1.html 

http://www.china.org.cn/english/features/FbiCh/78194.htm
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Spring_%26_Autumn_Bronze_Yongzhong_Bells,_State_of_Chu.jpg
http://www.art-and-archaeology.com/china/zhengzhou/hm23.html
http://english.chnmus.net/sitesources/hnbwy/page_pc/Collections/Bronze/articlef59115d9be4048d1b52b1415226658d1.html
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En la provincia de Hubei, en China, durante la excavación de la tumba del 
Marqués Yi de Zeng, se encontró un juego de 65 campanas, llamado bianzhong, hechas 
en bronce y en perfecto estado de uso musical. Está datado en el 433 adne, y también un 
litófono, llamado bianqing. 
 

 
Juego de campanas de la tumba de Yi de Zeng. 433 adne 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c0/%E6%B9%96%E5%8C%97%E5%8D%9A%E7%89%A9%E9%A4%A8%
E6%9B%BE%E4%BE%AF%E4%B9%99%E7%B7%A8%E9%90%98.jpg 

https://es.wikipedia.org/wiki/Bianzhong_del_marqu%C3%A9s_Yi_de_zeng 
 

 
 Campanas encontradas en una excavación arqueológica en China y datadas en el año 433adne. 

http://depts.washington.edu/chinaciv/archae/2marbell.htm 
https://chinaplus.cri.cn/chinaplus/mychina/art-and-literature/1410/20181228/228884.html 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c0/%E6%B9%96%E5%8C%97%E5%8D%9A%E7%89%A9%E9%A4%A8%E6%9B%BE%E4%BE%AF%E4%B9%99%E7%B7%A8%E9%90%98.jpg
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c0/%E6%B9%96%E5%8C%97%E5%8D%9A%E7%89%A9%E9%A4%A8%E6%9B%BE%E4%BE%AF%E4%B9%99%E7%B7%A8%E9%90%98.jpg
https://es.wikipedia.org/wiki/Bianzhong_del_marqu%C3%A9s_Yi_de_zeng
http://depts.washington.edu/chinaciv/archae/2marbell.htm
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Litófono bianqing, 433 adne, museo de Hunai 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Bianqing_from_Marquis_Yi%27s_tomb.jpg?uselang=it 
 

En el Museo Civico Archeologico di Bologna, Italia, conservan un curioso 
colgante etrusco que, bajo la denominación tintinnabuli, consiste en una especie de 
pendiente ritual encontrado en la Necropoli dell'Arsenale Militare, Tomba degli Ori, 
una tumba femenina datada sobre el 630 adne. No es el único ejemplar, y en el Museo 
della Preistoria Luigi Donini, cercano a Bologna, hay más. Su espectacularidad, reside 
en que la placa de bronce está grabada por las dos caras con una escena del proceso de 
hilado, teñido y fabricación de tela. Es curioso, como la escena es totalmente 
reconocible a pesar del paso del tiempo, ya que el mismo proceso, y casi con las mismas 
técnicas y telar, sigue vivo hoy día en muchos lugares, y en manos femeninas. 
 

 
Dibujos de los detalles grabados en las placas de la pieza 

www.facebook.com/MuseoArcheologicoAscoli/posts/pfbid0KDhajZbuVN2ve1PC8Wpyx8YZ4L6ou9RLa191gvKi7rxmssQvd79g2qYpxbNNTwLZl 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Bianqing_from_Marquis_Yi%27s_tomb.jpg?uselang=it
http://www.facebook.com/MuseoArcheologicoAscoli/posts/pfbid0KDhajZbuVN2ve1PC8Wpyx8YZ4L6ou9RLa191gvKi7rxmssQvd79g2qYpxbNNTwLZl
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Detalles de las placas colgantes rituales de Bologna 

www.museibologna.it/archeologico/percorsi/48653/id/48004/oggetto/48005/ 
 

www.museibologna.it/archeologico/eventi/47655/date/2020-12-15/date_from/2020-12-15/offset/1/id/103614 
 

Aunque aparecen a pares, mayormente, no tienen un tamaño adecuado para ser 
objetos de adorno, 16,5 centímetros, y son desiguales y de distinto tamaño. El caso es, 
que se denominan tintinnabuli porque recuerda a las campanillas y, a su lado, suele 
aparecer una pieza, un poco más pequeña, que se interpreta como una especie de mazo. 
Es decir, más que una campanilla, una especie de placa sobre la que percutir, a modo de 
ritual, y que tuvo que tener su importancia como para que estén presentes entre los 
objetos personales en las tumbas de mujeres, sobre todo de personas con mayor poder. 
Pienso, que pudiera ser una representación portátil de algo con otras dimensiones, algo 
votivo, al igual que se hacía con, por ejemplo, algunos címbalos, lo que, en su caso, nos 
acercaría al mundo de las tablas y placas tañidas. 

 
Existieron monedas datadas en el siglo 4 adne y acuñadas en Parion, Mysia, 

actualmente Kemer, en Turquía, donde se ve la representación de campanas, y que 
podría contener el simbolismo de estar protegido bajo este objeto. 

 

  
www.wildwinds.com/coins/greece/mysia/parion/t.html 

http://issuu.com/enrri/docs/trazos_simbolicos_sobre_el_crism_n 
www.numiscorner.com/products/509873-coin-mysia-parion-hemidrachm-au-50-53-silver-sng-france-1371 

 

http://www.museibologna.it/archeologico/percorsi/48653/id/48004/oggetto/48005/
http://www.museibologna.it/archeologico/eventi/47655/date/2020-12-15/date_from/2020-12-15/offset/1/id/103614
http://www.wildwinds.com/coins/greece/mysia/parion/t.html
http://issuu.com/enrri/docs/trazos_simbolicos_sobre_el_crism_n
http://www.numiscorner.com/products/509873-coin-mysia-parion-hemidrachm-au-50-53-silver-sng-france-1371
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Según algunos autores, en época romana, se indicaba con campanillas la apertura 
del mercado y la hora de los baños; avisaban del paso de criminales al suplicio, la 
aproximación de un eclipse, y otros acontecimientos. Además, se colgaban campanillas 
en el cuello de las bestias como amuleto para ahuyentar a los lobos, de guía de la 
manada y como medio de localización. 
 

Durante las excavaciones de Pompei, en las termas, apareció unos discos que 
parecen ser los llamados aes thermales, bronces termales, de los que habla Marcial, en 
su epigrama 14, 163, y el emperador Marco Aurelio, autor del siglo 2. Este autor 
escribe, discus crepuit, cuando resuena el disco. Su utilización daba el aviso de que se 
podía entrar a los baños. Según los datos consultados en el trabajo de Roberto Mellini, 
citado en la bibliografía, en el Museo Nacional de Napoli, catalogados con los números 
78617 al 788622, se conservan varios discos de bronce hechos de una placa circular. 
Estos discos, se encontraron de manera independiente en varios lugares, como Ercolano. 

 
En el Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, d'après les textes et les 

monuments, de Daremberg y Saglio, de 1892, volumen 5, página 341, podemos ver un 
dibujo de un relieve donde una figura posa al lado de un discus. 

 

 
https://archive.org/details/dictionnairedesa05dare/page/340/mode/2up?q=metz 

 

 
Discus del Museo de Napoli en la exposición Músicas en la Antigüedad, Caixaforum Madrid 2018*  

 
Es un disco de bronce de unos 26 a 28 centímetros de diámetro por 1 a 2 de 

espesor. Tienen un agujero en su centro, de unos 3 o 4 centímetros, por donde pasa la 
barra de una especie de horquilla o yugo, de donde queda colgado. De la misma barra 
del yugo, pende una cadena con un objeto piriforme, a modo del badajo de una 
campana, con el que presuntamente se golpeaba el disco. 
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El uso de campanillas como avisador en puertas, se combinó con su efecto 
apotropaico en el caso de los fascinus, que Plinio denominaba medicus enidiae, en los 
que se combinaban con figuras que representan un falo, o a la divinidad Príapo, como 
simbolismo de fertilidad, buena suerte y contra el mal de ojo. Así podemos verlo en 
algunas de las figuras encontradas en Pompei. 
 

 
Tintinnabulum y fascinus encontrados en Pompei, siglo 1. Museo de Napoli* 

 
Con el mismo motivo de ahuyentar el mal de ojo, se podían poner en el ganado, 

o en los caballos en las carreras, como se puede ver en el mosaico de los aurigas, del 
siglo 4, conservado en el Museo de Mérida, y en otro mosaico romano, del siglo 3, 
conservado en el MAN, Madrid.  

 

   
Mosaico de los aurigas. Siglo 4. Museo de Mérida* 

Mosaico de cuadrigas. Siglo 3. Museo Arqueológico Nacional, Madrid* 
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El uso de las campanas puede datarse en la Iglesia Occidental, al menos en el 
año 515 gracias a los datos el cartaginés Ferrandus, y, en la Oriental, parece que no se 
usaron antes del siglo 9, apareciendo las primeras campanas en Santa Sofía de 
Constantinopla. Según varios autores, la etimología de campana proviene del topónimo 
de la región italiana de La Campania, y de la buena fama, ya en época de Plinio, en el 
siglo 1, de los constructores de piezas de bronce de la zona, lo que debió de trascender. 
 

http://tesauros.mecd.es/tesauros/bienesculturales/1011073.html 
 

       
Campana colección Fundación J. Díaz* Campana o kolokol del Zar, la más grande del mundo. Moscu      

 http://es.wikipedia.org/wiki/Campana_(instrumento) 
http://es.wikipedia.org/wiki/Tsar_Kolokol 

 
Algunos autores, opinan que la propia iglesia considera la campana como un 

vaso sagrado. Su puesta en funcionamiento conlleva un solemne ritual de bendición, 
además de una gran carga simbólica. Su vinculación con la medida del tiempo ha sido 
una constante a través de la historia. El tintineo de las campanillas tiene universalmente 
un poder de exorcismo y purificación, aleja las malas influencias, o al menos advierten 
de su proximidad. Según la tradición, las campanas protegen contra las desgracias, 
como se puede documentar en el uso de intentar espantar a las tormentas. 
  

En La Campania, se empezaron a fundir las campanas más grandes y de mayor 
calidad, aunque el uso de las mismas, entendidas como campanillas, o sea objetos 
mucho más pequeños, ya se conocía entre los antiguos egipcios, asiáticos, y eran usadas 
por griegos y romanos. También existen referencias en los textos bíblicos del antiguo 
testamento, como en la biblia llamada Vulgata Clementina, en el libro del Éxodo, 
capítulo 28, versículo 33, donde se mencionan como tintinnabulum. Consultable en el 
enlace: 
 

http://vulsearch.sourceforge.net/html/Ex.html 
 
Deorsum vero, ad pedes ejusdem tunicæ, per circuitum, quasi mala punica 

facies, ex hyacintho, et purpura, et cocco bis tincto, mistis in medio tintinnabulis, ita ut 
tintinnabulum sit aureum et malum punicum: rursumque tintinnabulum aliud aureum et 
malum punicum 
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Existe la creencia de que el obispo San Paulino de Nola, en el siglo 5, usaba las 
campanas y promulgó su uso, además, se les dio el nombre de Nolas, aunque, 
curiosamente, no es posible documentar esto, y el propio obispo no dejó constancia de 
este hecho, siendo muy meticuloso y detallista en sus escritos. Todo esto, sigue 
remontándonos en el tiempo para comprender el uso de instrumentos como llamadores, 
incluso como invocadores de protección. En el caso de las campanas, fueron adoptadas 
por la Iglesia católica para convocar a los fieles, por lo menos desde el siglo 6.  

 
En Latín, como ya vimos, se conocieron por el nombre de tintinabula y los 

cristianos las llamaron signum, porque servían para señalar o avisar la hora de las 
reuniones. Otros nombres conocidos para las campanas son aes, que en Griego era eis y 
significa bronce; campanulas, caccabulum, caccabi significa olla y bulum instrumento, 
tintinnabulum, y en la baja Edad Media, son: gloca, glogga, glocha, glocum, cloca, 
clochum, relacionados con un probable Indoeuropeo clog. 

 
En el Éire, se conserva una campana en el museo de Baile Atha Clia, que lleva 

por nombre clog an udachta, campana del testamento. En Inglés, el vocablo clock da 
nombre al reloj. Otros autores dan como posible el Griego keklatat. Del vocablo cloca, 
deriva clueca, nombre que se da a las gallinas cuando cambian el canto, en Rumano 
cluotscha, en Alemán glucken, cambio que sirve de referencia para saber que van a 
empezar a poner huevos. En Asturies, también se conoce por llueza, y de aquí llueca, 
que con la pronunciación de la /ll /, da en llueca, llocas, lloqueru, que dan nombre a las 
campanill as y esquilas que porta el ganado. En Portugués, se conocen por chocallhos, y 
en Rumano por cloca, y clopote. 
 

Las campanas eran un instrumento conocido entre los aztecas, mayas, incas y 
otros pueblos que florecieron antes de la llegada de los españoles al Nuevo Mundo.  
Sin embargo, el uso de los metales fue muy restringido en las culturas prehispánicas y 
los ejemplares que se conservan eran más bien modestos. Las campanas no parece que 
fueran significativas para el desarrollo cultural de los pueblos americanos.   
 

Las trompetas parece que se mencionan en la Regla de San Pacomio, siglo 4, 
para congregar a los monjes, pero según la consulta realizada, el texto original estaba en 
copto y es extraño que se mencione aquí exactamente el vocablo trompeta, ya que es de 
uso muy posterior, a partir del siglo 12, por lo que es probable que fuera algún otro tipo 
de aerófono hecho de cuerno, metal o cerámica, que llevara otro nombre. 

 
En otra consulta realizada de la traducción latina hecha por San Jerónimo, se 

menciona la tubae y el signum. Tubae es un vocablo usado en diferente documentación 
medieval, por ejemplo, en los manuscritos conocidos por Beatos, donde se ilustra con 
un cuerno o tubos. Signum, señal, podría hacer referencia al uso de una campana o una 
simandra. 

 
www.documentacatholicaomnia.eu/02m/0347-0420,_Hieronymus,_Translatio_Latina_Regulae_Sancti_Pachomii,_MLT.pdf 

 
www.mercaba.org/Desierto/regla_de_san_pacomio.htm           www.conoze.com/doc.php?doc=5526 

  
Entre la tipología del uso de objetos metálicos, podemos ver varios instrumentos, 

a modo de orquesta de musas, en un impresionante mosaico del siglo 4 conservado en el 
museo de Hama, en Siria, conocido por mosaico de Maryamin.  
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En esta escena, comenzando por la izquierda, reconocemos unos crótalos, un 
hydraulis con unos erotes sobre el fuelle, encima de la mesa unas acetabulae, también 
conocidas como � ���*���.�3� ��, oxyvaphi, unos auloi, una lira y unos címbalos. 

 

 
Mosaico de Maryamin, Siria, siglo 4 

https://en.wikipedia.org/wiki/Maryamin,_Homs  
 

Las oxyvaphi o acetabulae, toman su nombre de unos cuencos metálicos donde 
se servía el vinagre. Una musa percute con unas varillas por el borde, quizá también 
frotando. Podían estar afinadas al gusto y con la notación usada de aquella, 
directamente, o podían llevar agua, y, ajustando los niveles, conseguir la notación 
deseada. Pitágoras usó esta tipología de objetos para estudiar las consonancias 
musicales. Todavía hoy, pueden verse músicos que tocan instrumentos parecidos, 
hechos con copas de cristal y con distintos niveles de líquido en cada copa. Otra 
representación podemos verla en la página 17v del manuscrito codificado como Viena 
Genesis Theol, gr. 31, conservado en la Biblioteca Nacional de Austria, en una escena 
según el texto del Génesis 40: 20-22. Está datado del siglo seis, pero puede ser una 
copia de un manuscrito del siglo 4. 
 

 
Detalle página 17v, códice Theol, Gr, 31. siglo 6 

https://digital.onb.ac.at/rep/osd/?10F14EEA 
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Al crecer el uso del número de campanas y el volumen de las mismas, se vio la 
necesidad de construir torres para colocarlas debidamente y que su sonoridad pudiera 
llegar más lejos. Una disposición canónica dice que las catedrales deben tener cinco o 
más campanas; las parroquias, dos o tres; y las iglesias de órdenes mendicantes y los 
oratorios particulares, una. 
 

  
Detalle de la hoja 341r en el Beato L1097 de Tábara, Archivo Histórico Nacional. 968-70* 

Detalle hoja 183r campanario en el Beato de Las Huelgas, 1220*  
 

 
Campanas en posición de volteo. Capitel en la capilla de San Nicolás, Catedral de LLión, 1398* 

 
Las campanas son propiedad de las iglesias, cualesquiera que sean sus 

donadores, si han recibido la consagración episcopal, que las convierte en cosas 
eclesiásticas. Antes de dedicar las campanas al culto, la Iglesia acostumbra a bendecirlas 
con un rito especial, es incorrecto decir bautizarlas. Los Concilios celebrados en el siglo 
16, prohibieron que las campanas se destinaran a otros usos que los religiosos, pero se 
dispensó de tal prohibición en casos de utilidad pública, anunciando fuego, mal tiempo 
y otras emergencias. Se conocen diversos tipos de toques de campanas, como, por 
ejemplo:  

 
Toque de fuego 
Toque de queda 

Toque de oración 
Toque por junta vecinal 

Toque de plegaria o rogativa 
Vuelo de campanas por festejos civiles 

Doble por el fallecimiento de personalidades 
Alba, o toque de la oración a la salida del sol 

Toque vacante por el fallecimiento de prelados 
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La sonoridad de las campanas depende de la mezcla de sus metales, que debe 
estar constituida por un bronce compuesto de cobre y un porcentaje aproximado del 
25% de estaño. También se mezclaban con plata. 

 
Existe una anécdota de la contratación de un artesano para hacer una campana al 

que le dieron cierta cantidad de plata para la elaboración de la misma. El artesano, no 
muy ducho en ello, pensó en que si se quedaba con la plata nadie notaría la diferencia y 
no la utilizó. El día que se estrenaba la campana su sonido era tan distinto que todo el 
mundo supo que el artesano se había quedado con la plata. 
 

En China, se conoce el uso milenario de una interesante combinación, campanas 
y tambores como señalizadores del tiempo y otros avisos acústicos, apertura de puertas 
de la ciudad, etc. En Beijing y Xian, se pueden ver milenarias torres campanario que 
conservan estos instrumentos, de grandes dimensiones, usados conjuntamente. 

 

  
 

  
 

 
http://en.wikipedia.org/wiki/Gulou_and_Zhonglou_(Beijing) 

www.china.org.cn/english/travel/114597.htm  
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El uso de este tipo de percusión en China, se relaciona con la filosofía Zen, el 
budismo, y los toques se utilizan como una manera personal de meditación y 
concentración. Los toques y ritmos se convierten en una forma mística de búsqueda de 
trance, sincronía interior con los latidos del corazón, y se suele improvisar sobre unas 
bases rítmicas.  

 
Este uso se conoce también en Japón como taiko, o daiko, y hoy día se aplica a 

distintas formaciones y variadas bandas de percusión por el uso del daiko, que significa 
tambor. En los enlaces, pueden verse videos de su interpretación. 

 

 
Conjunto de daiko 

http://en.wikipedia.org/wiki/Taiko 
www.taiko-center.co.jp/english/history_of_taiko.html 

www.youtube.com/watch?v=u1sVFbyKhqo 
www.youtube.com/watch?v=kI4Mqb5_jJU 
www.youtube.com/watch?v=NQzoy7gjRt8 

www.youtube.com/watch?v=_o5kBX8XHMI&feature=related 
 

Dentro del ámbito de la filosofía budista asiática en China y Corea, también 
podemos encontrarnos con el uso percutido de objetos de madera como el conocido por 
pez tabla, mokeo o gyoban, con variantes, una de ellas, realmente espectacular. Más 
adelante dedico un capítulo a estos instrumentos. 

 

 
Mokeo del templo de Seonunsa, Corea del Sur 

http://tigersandmagpies.com/2010/06/seonunsan-mountain-provincial-park-temple/ 
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Los primeros datos de campanillas que he encontrado en Asturies, están en un 
documento del año 976, concretamente del segundo idus de marzo, donde se hace un 
listado de los objetos litúrgicos que el Conde Fruela dona a la iglesia de San Salvador, 
de Uviéu. Así dice el texto: campanas duas com suis tintinabulis. 
 

Comentar que, aunque ya no está en uso, en la Catedral se conserva la vieja torre 
románica que fue campanario. En el campanario actual de la torre gótica, se conservan 
siete campanas de las que, a continuación, hago referencia.  

  
Torres de los campanarios románico y gótico de San Salvador de Uviéu, 2020* 

 
La campana más antigua es del 1219, del 1257 de la Era Hispánica, según se 

puede ver en el texto que viene grabado en el bronce para identificar las campanas en 
caso de conflicto o robo, pero es posible que sea cincuenta años más antigua, debido a la 
mala conservación de uno de los numerales de su inscripción. El sistema que la soporta 
es del siglo 14. Se conoce por el nombre de Wamba, como el rey godo. Existen datos 
del año 1537 donde se cita el nombre de la Bamba. En el documento, se habla del gasto 
para cuerdes, grasa, y, curiosamente, de lo mal que tocaba el campanero. 

Tiene 130 centímetros de diámetro y pesa 833 kilos. Se documenta que es la 
campana en uso diario más antigua del Estado. 

Con fecha 12 de noviembre del 1430, en los documentos de Les Pelayes, se hace 
referencia a Juan Rodríguez, campanero de la iglesia de Uviéu.  
 

Sobre campanas antiguas, comentar que en LLión hay otra campana un poco 
más antigua, del 1086, Era de 1124, la Laurentina, que se conserva en la iglesia de San 
Isidoro. Es mucho más pequeña, de 57 centímetros de diámetro y 80 kilos, aunque no 
está en uso, está agrietada, y todavía existe otra más pequeña que se conserva en el 
museo arqueológico de Córdoba, la campana del Abad Sansón, que se fecha en el 930, 
año 968 de la Era Hispánica, de unos 20 centímetros de diámetro. 

El valenciano Francesc LLop, responsable estatal de la catalogación de las 
campanas de catedrales, ha estudiado en el 2006 algunas de las campanas asturianas, 
entre la que se encuentra la wamba. 

 
http://campaners.com/php/textos.php?text=1636 

http://campaners.com/php/campana1.php?numer=2684 
http://campaners.com/php/campanar.php?numer=672 

http://campaners.com/ 
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Las asideras por las que se agarra al madero del sistema de volteo, llevan como 
ornamento cabezas de leones, que son un hábito en el ámbito del arte románico. 

  
Campana Wamba del 1219, con 833 quilos, y detalle. 2012* 

 
Las otras campanas que completan la torre, son la Santa Cruz, del 1539, con 

1384 quilos; el Esquilón, de 1678, con 481 quilos; la Santa Bárbara, del 1818, 
con 116 quilos; la De posar, del 1817, con 275 quilos; la Timbal 1, de 1830, con 
91 quilos, y la Timbal 2, de 1893, con 81 quilos. 

  
Santa Cruz, del 1539, con 1384 quilos, y El Esquilón, del 1678, con 481 quilos. 2012* 

 

  
De posar, del 1817, con 275 quilos. Santa Bárbara, del 1818, con 116 quilos. 2012* 

 

  
Timbal 1, de 1830, con 91 quilos. Timbal 2, de 1893, con 81 quilos. 2012* 



42 
 

En el estudio y recopilación de iconografía musical en Asturies, en el que llevo 
trabajando muchos años, he reparado en una figura de un capitel del ala oeste del 
claustro de la Catedral, en el que se representa un gallo tirando con su pata derecha de 
una cuerda que va a un campanario de dos campanas. Está datado de la segunda mitad 
del siglo 14. En la misma escena, en la que también se representa una olla y un ámbito 
de comida, se ve otro gallo tocando una tuba. ¿Tendrá que ver con el toque al amanecer 
del gallicinium, canto del gallo, el clangor, y las señales de vigilia? 

 
https://etimologias.dechile.net/?galicinio        https://etimologias.dechile.net/?clangor 

 

 
Gallo campanero en un capitel de la Catedral de Uviéu, 1350-1400* 

 

 
Gallo con tuba en un capitel de la Catedral de Uviéu, 1350-1400* 

 
Otro autor que realizó una importantísima labor de catalogación y recopiló 

información sobre las campanas en Asturies, fue Joaquín Manzanares, citado en la 
bibliografía. Se puede consultar parte de su obra en el enlace al boletín del Idea número 
3, de 1957, página 222 y siguientes. 
 

https://bibliotecavirtual.asturias.es/i18n/catalogo_imagenes/grupo.cmd?path=4013210&interno=S&presentacion=pagina&registrardownload=0&posicion=56  
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A lo largo del tiempo, las campanas han mantenido diferentes códigos musicales 
entendible para tocadores y oyentes para dar avisos. Un ejemplo, pervive en la memoria 
de la campana que se conserva en el actual hospital de Xove, en Xixón, usada en el 
antiguo Hospital de Caridad ubicado en el centro de la ciudad, en la zona conocida 
como El Náutico, y que, por ser atendido, en parte, por monjas, usaban varios toques 
para reconocer qué hacer al oírlas, qué tipo de visitantes se acercaban al lugar y así 
poder actuar según sus normas. En una placa conmemorativa, podemos ver algunos 
ejemplos de toque para avisos usados, al menos, ya en 1911. A toque de campana 
también se dio avisos en los centros de enseñanza para salir o entrar a las clases. 
 

  
Campana en el actual Hospital de Xove, y en el IES Xovellanos, Xixón* 

 

 
Toques de campana en el antiguo reglamento del hospital en El Náuticu, Xixón* 

 
El mundo de la mar también usó campanas y otros avisadores acústicos, por 

ejemplo, para realizar tareas como los amarres y las salidas de los puertos, en los casos 
de niebla, etc. 
 

 
Campana a bordo de un barco en el Museo Marítimo de Amsterdam. Holanda* 
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Recopilar el conocimiento de todos los campaneros es una tarea urgente de 
realizar, no sólo lo que hacen, sino qué técnicas emplean; las manos, los pies, los codos, 
subidos a la escalera, encima de la campana o debajo de ésta, desde la calle. ¿Qué es lo 
que tocan y qué significa? 

 
En algunos lugares, como Aragón, Valladolid, Valencia, Catalunya y Euskadi, 

ya se está recogiendo todo este saber y potenciando su difusión con publicaciones y 
otras actividades. 
 

 
Cartel anunciador de las jornadas sobre campanas en Oiartzun, 2008 

http://campaners.com/php/textos.php?text=3148 
 

Afortunadamente, hay algunos trabajos sobre el uso de campanas en Asturies, al 
ya citado de Joaquín Manzanares, hay que añadir el de José Ramón Tejo sobre las 
campanas de Uviéu, editado en 1998, y el de Julio Sánchez, sobre campanas y 
campaneros en el Arciprestazgo de Xixón, editado en el año 2000, este último muy 
interesante por ser un estudio también desde el punto de vista musical. En el trabajo se 
puede seguir las pautas rítmicas y las posibles similitudes con la percusión que 
tradicionalmente se conserva en Asturies en tambores y panderos. Se acompaña esta 
obra con un cd con grabaciones de los toques. 

 
En la villa de Urueña, en Valladolid, gracias a la Fundación Joaquín Díaz y a 

Luis Delgado, existe un museo de campanas donde se está recogiendo todo lo 
relacionado con esta temática. 

 

 
Villa amurallada de Urueña, en Valladolid* 



45 
 

  
Museo de campanas de la Fundación Joaquín Díaz, y campanil* 

 
En el mundo cristiano, en los días Jueves Santo y Viernes Santo, las campanas 

enmudecen. Para señalar los actos del culto, se usa la carraca, una rueda dentada de 
madera que, al dar vuelta, resuena con estruendo, o la matraca, que se basa en el 
concepto de golpear sobre una tabla, bien con uno o varios mazos, o con un sistema de 
herrajes con variantes, con los que se consigue producir sonidos audibles a bastante 
distancia. 

 

  
Matracas y carracas, colección de la Fundación Joaquín Díaz. Urueña* 

 

 
Matracas y carracas, colección de la Fundación Joaquín Díaz. Urueña* 
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En este punto, es donde enlazamos con nuestra tabla tañida, ya que la madera 
vuelve a tomar protagonismo, y en el ámbito de los idiófonos, de los más conocidos son 
las matracas y carracas. 

 

 
Matracas y carracas colección del autor* 

 

  
Matraca, siglo 17, y carraca, siglo 18, en el museo diocesano de la catedral de LLión* 

 
Crecerelle y crécelle, son vocablo usados en Francés para denominar varios 

instrumentos de la tipología de las carracas. Parecen derivados desde el Latín crepare, 
crepicella, pero pienso que, más bien, son una derivación de una onomatopeya, como la 
del canto de los grillos, tipo cricrí, krick, cric, o creak. En Francés, se llama crecerelle a 
un halcón, Falco tinnunculus, por su forma de piar, que parece tintinear. En Alemán se 
conoce como ruttelflug, rutteln significa agitar, vocablo vinculado a rattle, usado en 
Inglés para las carracas, y flug, volar, vendría a ser como carraca volante. También tiene 
el nombre de turmfalke. El término turm se aplica a las torres y campanarios. 

 
https://en.wiktionary.org/wiki/cr%C3%A9celle 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Faucon_cr%C3%A9cerelle      http://de.wikipedia.org/wiki/Turmfalke 

Moulinet o cliquet, son otros vocablos usados en Francia para estos 
instrumentos. Cliquet, en Francés, es una pieza de madera del molino, y criquet es un 
insecto tipo saltamontes, su nombre está relacionado con el ruido que hace. Cliquet, 
criquer, y el Inglés cricket, están relacionados.  

www.etymonline.com/search?q=criquet         http://atilf.atilf.fr/  

Claquoir y claquettes, también son nombres usados para las carracas y matracas 
en Francés, y están relacionadas con clap, para el ruido de los aplausos. 
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Gracias a un amigo residente en Formosa, José Luis Pignochhi, puedo mostrar 
unas imágenes del uso de carracas en Argentina, en una procesión ritual en Tilcara, 
Jujuy, en la Semana Santa del 2007. Los sikuris, los que tocan la flauta siku, van 
acompañándose con el ruido de las carracas, que tienen forma de armadillo, una 
avioneta, etc. 
 

  
Procesión en Tilcara, Jujuy. Fotos Pignocchi. 2007  

 

  
Procesión en Tilcara, Jujuy. Fotos Pignocchi. 2007  

 
También me facilitó unas fotos del 2009 en las que vemos la utilización moderna 

de unas matracas en una playa de la isla de Sao Francisco do Sul, en el estado de Santa 
Catarina, Brasil, como reclamo y aviso de la venta ambulante de dulces, lo que no deja 
de ser una increíble supervivencia y adaptación tradicional del uso de estos idiófonos. 
 

  
Uso moderno de matraca en Brasil. Fotos Pignocchi. 2009  
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Otros datos sobre idiófonos usados en Suramérica, facilitados por Pignocchi por 
su participación en un encuentro de academias de folklore en la región argentina de 
Chaco, entre las que estaba la de Tarija, de Bolivia, y donde se hizo referencia a los 
chunchos, participantes en danzas tradicionales de varios lugares de Bolivia, Perú, 
�&�K�L�O�H�����H�W�F�«�����H�Q�W�U�H���O�R�V���T�X�H���S�R�G�H�P�R�V���Y�H�U���H�O���X�V�R���G�H���X�Q���L�G�L�y�I�R�Q�R���G�H���P�D�G�H�U�D���O�O�D�P�D�G�R���I�O�H�F�K�D����
por su parecido con una punta de flecha, que se bate en la mano con otras varillas de 
caña adornadas con plumas. En los enlaces, se puede ver su uso procesional y ritual en 
varios lugares, que enlaza con antiguas danzas, como las del Corpus, y las vestimentas 
usadas en distintas mascaradas. También se les llama promesantes, por cumplir 
promesas de su ámbito religioso. 
 

http://youtu.be/mi_L2glgZsg                  www.redalyc.org/journal/339/33964324002/html/ 
 

https://verdadcontinta.com/2018/08/30/el-costo-de-los-10-principales-elementos-para-ser-chuncho/ 
  

  
Milton Ramos, investigador y danzante chuncho, con una flecha en la mano. Foto Pignocchi 2009  

 
 En el Encuentro Anual de la Red Iberoamericana de Cementerios Patrimoniales 
del año 2009, celebrado en la zona brasileña del estado de Santa Caterina, se representó 
el llamado canto de inselencias, excelencias, una especie de loa en las exequias de una 
persona. En este acto, en el que los encomendadores, o recomendadores de almas, 
cantan durante el velatorio a fin de ayudar al muerto a elevar su alma a los cielos, se 
tocan una especie de chocallos, que son unas tabletas de entrechoque al estilo de las de 
San Lázaro, o kalaka. Podemos verlas en las fotos de abajo, hechas por Pignocchi. Las 
lleva en la mano derecha el encomendador en primer plano, y también el que está al 
fondo.  

  
Encomendadores en el canto de inselencias. Pignocchi 2009 
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Esto nos acerca a los rituales de la muerte en los que la música forma parte de la 
ayuda al paso entre el mundo de los vivos y los muertos. En Portugal también se 
conservó este rito, que es de donde parece partir a Brasil. 
 

http://pt.wikipedia.org/wiki/Usu%C3%A1rio:Joao0Paulo/Incelen%C3%A7a 
 

El hecho de cantar sin interrupción durante el rito para ayudar a elevar el alma y 
el uso de un instrumento de entrechoque de madera, recuerda a lo documentable en 
algunos grabados de época romana en la celebración de ritos dionisiacos, a Cibeles y 
otros. Mientras se quemaba incienso y el humo ascendía, debía de estar presente y tocar, 
sin interrupción, un músico de aulos, un auleta, para que la comunión con los dioses no 
se cortara y la música ayudara a elevarse el humo desde el altar. En los frescos 
conservados en Pompei, del año 79, el auleta tiene en su pie un scabellum, en Griego, 
krupalon o krupezon, un idiófono de madera con el que se realizaban chasquidos 
rítmicos, también se utilizaban como marcas sonoras en el teatro griego. 
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Scabellum 
 

  
Detalle fresco de Pompei, y de figura de Atis con scabellum 

 

 
Auleta con scabellum en el relieve de un sarcófago. Musei Capitolini* 
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Chocalho, es una variante de cloca, unos de los nombres latinos para las 
campanas y cencerros. Cloca, lloca, choca, chocalho, clueca, llueca, chueca, según la 
derivación de la pronunciación. Pienso que también pudo usarse una campanilla. 

 
En el mundo tibetano, se utiliza el golpeo de campanillas o cuencos metálicos en 

los rezos y cánticos mortuorios. Parece una costumbre milenaria que se difundió 
globalmente. 
 

 
Cuenco tibetano* 

 
En Centroamérica, gracias a las ilustraciones que aparecen en manuscritos 

anteriores a la llegada de los invasores españoles en el siglo 16, y a textos 
contemporáneos de esa época, es posible documentar el uso de un idiófono llamado 
tabla de sonajas, entre otros instrumentos, en las culturas maya y mexica, que 
posiblemente usaran otros pueblos. 

 
Uno de los documentos de consulta, es el del fraile franciscano Bernardino de 

Sahagún, que, desde su arribada a México en 1529, se dedicó a la recogida de datos para 
registrar cómo vivían los pueblos anteriormente, y, apoyado por un grupo de nativos 
nahuas, recopiló mucha información a lo largo de su vida. Parte del trabajo, se editó 
sobre el año 1580 en la obra titulada Historia de las cosas de Nueva España, conocida 
también como Códice Florentino, o Laurentino. 
 

https://es.wikipedia.org/wiki/Historia_general_de_las_cosas_de_Nueva_Espa%C3%B1a 
 

http://books.google.es/books?id=cfFyshOsPXcC&pg=PA184&lpg=PA184&dq=aproximaci%C3%B3n+a+la+tabla+ta%C3%B1ida&source=bl&ots=LX9BliYgDM&sig=y8U0Q4LJCAbkRD2Rp5Z_NDXX_8s
&hl=es&ei=ZK2bTcTGHZGwhAf_mK28Bg&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=2&ved=0CBoQ6AEwAQ#v=onepage&q&f=false 

 
http://books.google.com/books?id=jxOEjEsttwEC&pg=PA72&dq=atemoztli&hl=es&ei=UbCbTanOEcvCswb6zqDCBg&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=

0CCkQ6AEwAA#v=onepage&q=atemoztli&f=false 

 
El nombre de la tabla de sonajas, normalizado actualmente como ayacachtli, 

entre otras tipologías, se utilizaba en varios rituales de sacrificios a divinidades como 
Tláloc, y los tlaloques, dioses de la lluvia, o a la diosa del maíz, Xillonen. Así se 
documenta en el Códice Florentino, consultable en el enlace. 

 
https://florentinecodex.getty.edu/es/book/1/folio/vir?spTexts=&nhTexts= 
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En el libro 2, hojas 40r y 40v, relatando las fiestas que se celebraban en las 
calendas del sexto mes, llamado Etzalqualiztli, y dedicado al dios del agua y la lluvia, 
Tlaloc, podemos ver que:  

 
Delante de todos estos, yva uno de aquellos que llaman quaquacuiltin, y llevaua 

en el hombro una tabla tan larga como dos brazas, tan ancha como un palmo, o poco 
más; yvan dentro desta tabla unas sonajas, y el que la llevaua yva sonando con ellas. 

LLamauan a esta tabla aiochi caoaztli, o naoal quavitl. Todos los satrapas yvan en esta 
procesion, y solos quatro dexaban en el calmecac, o su monesterio, los cuales lo 
guardauan entre tanto que ellos yvan a cumplir sus devociones. Estos quatro se 
occpauan en cantar y tañer en un atabal, y en menear unas sonajas estando sentados, y 
esto era un seruicio que hazian a sus dioses, y aun ahora lo usan algunos. 

En el libro 2, hoja 42r, viene que: 

Delante deste satrapa yua un ministro que llaman quaquilli, y llevaua sobre el 
hombro una tabla de anchura de un palmo y delargura de dos brazas, a trechos yvan 
unas sonajas en esta tabla, unos pedazuelos de madero rollizos y atados a la mesma 
tabla y dentro della, que yvan sonando los unos con los otros, llamábase esta 
tabla aiauhchicaoaztli. 

En el libro 2, hoja 44r, viene que: 
 
�«�V�H�P�E�U�D�G�R el encienso, dauanle luego la tabla de las sonajas, y començaua a 

hazer sonido con ella meneándola, para que sonasen los palillos que en medio estauan 
en corporados, o atados. Hecho esto, luego se començauan todos ayr para sus casas y 
monesterios, y a los castigados llevauan a sus casas. 

 
Luego se descomponian de los ornamentos que yvan compuestos, y se sentauan, 

y a la noche comenzauan la fiesta, tocauan sus teponaztles, y sus caracoles, y los otros 
instrumentos musicales sobre el cu de Tlaloc, y cantauan en los monasterios, y tocauan 
las sonajas que suelen traer en los areytos. De todos estos instrumentos se hazia una 
música muy festiva. 

 

Sobre esta tipología de instrumentos, hice un trabajo titulado Sobre la tabla de 
sonajas entre mayas y mexicas, y otros sones, consultable en el enlace. 

 
www.academia.edu/117650282/SOBRE_LA_TABLA_DE_SONAJAS_ENTRE_MAYAS_Y_MEXICAS 

 
Afortunadamente, en el códice conocido por Borbonicus, hecho entre los años 

1562-3, en la página 29, podemos identificar una tabla de sonajas gracias a la frase que 
acompaña a las figuras de una procesión ritual, y dice músicos de la diosa Venus, y, al 
lado, cinco músicos, de los que uno porta una tabla de sonajas. El tipo de talla haría de 
asidera y aligeraría el peso para su transporte. 
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Músicos de la diosa Venus. Códice Borbonicus. Página 29 
www.famsi.org/research/loubat/Borbonicus/thumbs0.html 

 
https://es.wikipedia.org/wiki/C%C3%B3dice_borb%C3%B3nico#:~:text=El%20C%C3%B3dice%20borb%C3%B3nico%20es%20uno,39%20x%2039%2C5%20cm 

 
Reconocemos otras similares en códices como el Trocortesiano, páginas 19 y 

90, donde aparece al lado del ámbito musical de un hueuetl, como suele ser habitual con 
las sonajas. Entre los huecos, se puede apreciar algún tipo de piezas o caracolillos, 
además de la forma de asirla por los rebajes. 

 

 
Detalle de la página 19 del códice Trocortesiano 

https://es.wikipedia.org/wiki/C%C3%B3dice_Tro-Cortesiano 
 

https://ceres.mcu.es/pages/ResultSearch?Museo=MAM&txtSimpleSearch=C%F3dice%20trocortesiano%20o%20de%20Madrid
&simpleSearch=0&hipertextSearch=1&search=simple&MuseumsSearch=MAM%7C&MuseumsRolSearch=11&listaMuseos=%

5BMuseo%20de%20Am%E9rica%5D 

 
En la página 76 del Códice Vaticano B 3773, adscrito al grupo Borgia, por 

existir varios códices de estilo parecido, vemos una figura dual que representa la 
muerte, que, además de portar cascabeles en las muñecas y tobillos, y un cetro serpiente 
en su mano izquierda, en la mano derecha sostiene una tabla de sonajas y que contiene 
unos detalles importantes para su reconocimiento. 
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La tabla, en sus partes huecas, tiene atados objetos que parecen corresponder con 
los trozos de madera que describe Bernardino, o caracolillos, que, al menear la pieza, 
golpearían unos contra otros y con la tabla, por tanto, no haría falta, únicamente, que el 
bastón o báculo fuera hueco en su interior para contener materiales que resuenen, 
�V�H�P�L�O�O�D�V�����S�L�H�G�U�D�V�����H�W�F���«�����V�L�Q�R���T�X�H���O�R�V���K�X�H�F�R�V���G�H���O�D���W�D�E�O�D���V�H�U�Y�L�U�t�D�Q���S�D�U�D���S�D�V�D�U���O�D�V���S�L�H�]�D�V��
atadas y conseguir el efecto de las sonajas. 

 

 
Detalle página 76 del Códice Vaticano B 3773. Siglo 16 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.lat.3773 
En los llamados Códices matritenses, por conservarse en Madrid, y consultables 

en los enlaces, podemos ver ilustraciones que realizaron los indígenas para los textos de 
Bernardino en los conocidos como Primeros Memoriales. Tláloc aparece en la página 
250r, en la que también aparece Xipe Tótec, con otros formatos de tablas o bastones. 

 
http://bdmx.mx/documento/bernardino-sahagun-codices-matritenses 

 

  
Detalles hoja 250r de Primeros Memoriales, de Bernardino. 1580 

http://bdmx.mx/documento/galeria/bernardino-sahagun-codices-matritenses/co_DG037135/fo_06 
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Continuando con las matracas, según varios autores, su etimología puede estar 
relacionada con el árabe mitraqa, que literalmente significa martillo, de taraq, golpear. 
Ramón Andrés, recoge que el término matraca se utiliza también por autores como 
Cervantes, Quevedo o Góngora, en el sentido de burla y pesadez, dar la matraca. No 
deja de sorprenderme que un vocablo árabe dé nombre a un instrumento que no parece 
utilizarse en este mundo cultural. Además, aparece documentado por primera vez, según 
Coromines, en el año 1570, cuando la influencia de la lengua árabe ya no era tan 
evidente como en los siglos anteriores y cuando el instrumento ya parece tener un uso 
continuado en el tiempo y en un espacio cultural. 

 
Consulté a través de un foro de internet dedicado a la lengua árabe si alguien 

conocía que significaba matraca y conocía el uso de este instrumento en alguna parte de 
mundo árabe. No hubo muchas respuestas, pero si una intervención interesante, escrita 
desde Algeria. 
 

www.aldadis.com/ 
 
En la respuesta, se dice que matraca en Árabe es aladjuljula��� �”�à� �à� �ß�•, que 

significa hacer ruidos golpeando algo, y que ma�U�W�L�O�O�R���H�V��� ���”�×�®�Ä�ã����mitraqa). Mitraqa en 
Árabe viene del verbo taraqa. Es curioso que nadie del foro ofreciera un solo testimonio 
del uso de matracas o de aladjuljula en el mundo árabe, ni hasta el momento he podido 
encontrar más datos.  

 
Busqué información sobre el vocablo aladjuljula = �”�à� �à� �ß�•, su traducción y 

acepciones, y me encontré con una curiosa acepción, �”�à�Ÿ�à�Ÿ�ß�• = calvario, y otra crótalo-
cascabel. Parece que la etimología del calvario nos lleva al lugar conocido por Gólgota. 

En Latín, calvaria significa calavera. Calvaria y el griego kranion son 
equivalentes al vocablo gólgota, lugar donde se cree estuvo el enterramiento del 
personaje de ficción Jesucristo, y que probablemente fueran unas cuevas con forma de 
calavera, o con calaveras. ¿Estará relacionado con el hecho de batir las mandíbulas, 
golpear el cráneo o frotar los huesos de las quijadas de animales como idiófonos 
rascadores? 

 
Pienso que, además de que coincidan en lengua árabe las acepciones de la 

matraca y la posible pronunciación de la misma, no debemos obviar la onomatopeya 
traca, utilizada en la Península Ibérica, y el vocablo inglés strike, con el mismo 
significado de golpear, que proviene del preindoeuropeo str(e)ig. 
 

www.etymonline.com/index.php?search=strike&searchmode=none 
 

Para la voz carraca se da un origen etimológico onomatopéyico. La carraca es un 
instrumento de madera en que los dientes de una rueda, o piñón dentado, van pasando 
consecutivamente por el borde de una o más lengüetas, fijadas de diversas formas, y que 
producen un sonido seco al golpear con cada diente a distinta velocidad. Según 
Coromines, aparece documentada por primera vez en los trabajos de Antoine Oudin, del 
siglo 17.  
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Colección de carracas en la Fundación Joaquín Díaz*  

 

  
Colección de carracas y matracas en la Fundación Joaquín Díaz*  

 
En otros tiempos, cuando las reglas de la liturgia de la iglesia católica se 

cumplían más estrictamente, durante la Semana Santa se cubrían los altares con paños 
morados y se retiraban solamente para la Pascua de Resurrección, simbolizando la 
ausencia del líder Jesús entre los vivos, siendo obligado el silencio, el recogimiento y la 
ausencia de notas y cantos musicales que mostrasen alegría en la Semana de Pasión, 
hasta el júbilo en la Pascua de Resurrección. 

 
Durante la celebración de la Semana Santa, es norma que no suenen las 

campanas, y por tanto se realizaba un toque al principio, como si fuese un repique 
especial de primera clase, y después se pingaban las campanas, es decir se dejaban 
atadas en posición horizontal, con la boca o copa hacia el exterior de la torre, a fin de 
que se viese bien desde abajo y su claro significado. 

 
En el periodo de la Semana Santa se sustituía el sonido de campanas por el de 

grandes matracas y carracas, llamadas de campanario. 
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Colección de carracas y matracas en la Fundación Joaquín Díaz* 

 

  
Matracas y carracas, colección en la Fundación Joaquín Díaz* 

 

 
Carracas y matracas en la sacristía de la iglesia de San Martín de Elines, Cantabria, 2019* 
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Galdric Santana, que ha catalogado, al menos, 49 matracas de campanario, hizo 
un extraordinario trabajo de recuperación de la matraca del siglo 15 del campanario de 
la Catedral de Santa María de Cervera, en LLeida. Se realizó la bendición en febrero del 
2009, como se muestra en las imágenes cedidas por el autor. Estaba en espera de la 
publicación de su libro Les matraques de campanar en el paissatge sonor de la Setmana 
Santa a Catalunya. Se puede consultar en el enlace de abajo. 

 
www.academia.edu/74081107/Les_matraques_de_campanar_en_el_paisatge_sonor_de_la_Setmana_Santa_a_Catalunya 

       

  
 

  
Bendición y colocación de la recuperada matraca de la Catedral de S. María de Cervera, LLeida, 2009 

 
En el trabajo de Raúl Arias sobre la orquesta de la Catedral de Uviéu, citado en 

la bibliografía, en la página 30, se recoge en un acta del 9 de junio del 1635, que, 
durante la celebración de una comedia, hubo un altercado en el que Francisco Caleja, 
mozo de Coro y acólito, se atravesó en el escenario, colocado delante la iglesia de 
Santisu, al lado de otra persona a la que le dio un guitarrazo. Estaba presente un 
Corregidor. Ordenaron detenerlo, pero él se refugió en sagrado, y alguien toco una 
matraca en la torre, lo que todavía hizo que hubiera más algarabía con el asunto. A 
Caleja lo despidieron. 
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Esta es la única referencia que encontré en Asturies al sonido de matracas en una 
torre, y no queda claro si es que ya había una arriba o subieron con una para tocar y 
hacer alguna broma con lo que estaba aconteciendo. Probablemente, este suceso se 
enmarcaba en las celebraciones del Corpus. 

 
En las comunidades religiosas cristianas, para el rezo de maitines y de otras 

oraciones, se hace convocatoria, todavía vigente, por medio de matracas y de tabletas, o 
martinicas. Unas variantes conocidas son las tablillas de San Lázaro, usadas por los 
leprosos. En Euskalherría se conocen por kalaka. 
 

 
Kalaka, martinica o tablillas de San Lázaro 

 www.soinuenea.eus/es/kalaka/er-41836/  
  

 
Matracas, carracas, tablas de San Lázaro, martinicas, tarrañueles. Muséu la Gaita, Xixón, Asturies* 
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Colección de idiófonos en la Fundación Joaquín Díaz* 

 
En una de las vitrinas del Museo de Instrumentos Musicales, en Atenas, 

podemos ver algunos instrumentos similares. En la parte inferior se ven carracas, 
llamadas rokana, usadas durante el carnaval y como llamada en oficios religiosos. En la 
parte superior está la tzamala, usada para acompañar los cantos de Navidad. 

 

  
Vitrina con idiófonos en el Museo de Instrumentos Musicales, en Atenas* 
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Curiosamente, este tipo de idiófonos, se usa también en Romania durante las 
festividades de Navidad, y son parte de la cabeza de uno de los personajes que aparecen 
por estas fechas en forma de cabra o caballo, acompañado de otros personajes de las 
mascaradas de invierno. 

 

 
Cabras en el Museo de Máscaras de Sighetu Marmatiei, Maramures, Romania*  

 

  
Caballo en el Museo de Máscaras de Sighetu Marmatiei, Maramures, Romania*  

 Mecanismo interior de las cabras en las mascaradas de invierno rumanas 
 

En el enlace de abajo se puede consultar un trabajo que hice titulado 
Acercamiento a la Mari Lwyd, caballos, gumias, cabras, toros, vacas y tzamálas en las 
mascaradas, en el que comento el uso de esta tipología de instrumentos en las tzamalas 
griegas y de otros lugares.  

 
www.academia.edu/41986743/ACERCAMIENTO_A_LA_MARI_LWYD_CABALLOS_GUMIAS_CABRAS_TOR

OS_VACAS_Y_TZAM%C3%81LAS_EN_LAS_MASCARADAS 
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En el libro titulado The Seventh General Council, the Second of Nicaea, 787, 
editado en 1850, y consultable en el enlace, en la página 144, se puede leer que en los 
relatos del mártir Anastasio de Persia, del siglo 7, al llegar las reliquias en manos de los 
persas a la Ciudad Santa de Jerusalén, en el 614, la gente las recibió con alegría y 
levantándose todos y golpeando el madero sagrado, se reunieron en el santo templo de 
la Madre de Dios. En una nota al texto, se lee que Anastasio dice que los orientales 
golpean pedazos de madera juntos en lugar de campanas. 
 

https://archive.org/details/seventhgeneralc00mendgoog/page/144/mode/2up?q=sacred+wood 
 
En los monasterios cristiano ortodoxos, en el Rito Siriaco, se golpean panderos, 

címbalos y tabletas o martinicas, después de la Consagración del Pan y el Vino. En los 
cuatro tiempos de ayunos o cuaresmas, se sustituye la campana por un instrumento de 
percusión llamado simandra, que consiste en una tabla de madera sujetada con la mano 
por la parte central, o suspendida del techo, y golpeada con uno o dos mazos de madera.  
 

En las iglesias de rito cristiano ortodoxo se celebra el oficio religioso greco 
bizantino. Esta liturgia, tiene su origen en las formas bizantinas llegadas hasta a Rusia 
por varios cauces conocidos, algunos relacionados entre sí. 

 
Diversos contactos históricos entre los pueblos eslavos del sur y la cultura 

bizantina, permitieron compartir sus prácticas religiosas y musicales. Los misioneros 
griegos se encargaron de secularizar al pueblo eslavo durante los siglos 8 y 9, y para 
ello, los libros del servicio griego fueron traducidos al eslavo antiguo por los Santos 
Cirilo y Metodio. Esta labor de los misioneros griegos se realizó principalmente en 
Bulgaria, Moravia y en los pueblos eslavos del sur, quedando los del norte lejos de su 
área de influencia. 

 
De Bulgaria llegaron también los libros sagrados, los ejecutivos eclesiásticos y 

la liturgia ortodoxa, y así, los textos sagrados, fueron presentados a los fieles en forma 
de cánticos. Por otro lado, la utilización de instrumentos musicales durante la 
celebración del oficio religioso quedaba terminantemente prohibida. No obstante, se 
recoge el uso de órganos, monocordios o harpas para enseñar los cantos en los 
monasterios. 

 
Esta prohibición, tiene su origen en las antiguas costumbres de los primeros 

cristianos. Éstos consideraban la música como una especie de don divino y como tal, no 
podía ser contaminado con instrumentos salidos de la mano del hombre. Lo contrario, 
hubiese sido poco menos que un sacrilegio, por eso lo único utilizado durante en las 
celebraciones religiosas era el canto. De todas formas, hay quién afirma que esta 
costumbre responde a razones prácticas. 

 
En cualquier caso, fuesen de índole religiosa o práctica, es una costumbre 

adoptada por la religión ortodoxa. Por ello, en las iglesias y basílicas bizantinas no hay 
órganos.  

 
Este hecho, sirvió para que el canto y la polifonía se desarrollasen enormemente, 

logrando una amplia variedad melódica, harmónica, y tímbrica, sin olvidar el gran 
número de efectos conseguidos. 



62 
 

También por estos motivos, el uso de instrumentos de madera, como la 
simandra, llegó a regiones de Moldavia, que hoy día pertenecen al territorio llamado 
Bucovina, en Romania, donde se conservó hasta nuestros días bajo el nombre de toaca. 

 

 
Toaca y mazos conservados en el museo etnográfico de Cluj Napoca. Romania. 5.8.09* 

 

 
Toaca y mazos conservados en el museo etnográfico de Cluj Napoca. Romania. 5.8.09* 

 
También se conserva en algunas zonas de Grecia, Serbia, Ukraína, Armenia, y 

otras de culto ortodoxo. En Grecia, podemos encontrar su uso vivo en varios de los 
conventos del afamado monte Athos y en la espectacular zona conocida por Meteora. 
  
   http://es.wikipedia.org/wiki/Meteora 

 

 
https://en.wikipedia.org/wiki/Monastic_community_of_Mount_Athos  
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Monasterios griegos ortodoxos de Zofra y Simonos Petra, en el monte Athos  

https://en.wikipedia.org/wiki/Monastic_community_of_Mount_Athos#/media/File:Simonopetra_Aug2006.jpg 
 

  
Monasterios griegos ortodoxos de la Santísima Trinidad y Mega Meteoros, en Meteora* 

   

 
Monasterio de S. Nikolaos Anapausas, en Meteora* 
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La simandra, es un instrumento hecho de una tabla de madera con diferentes 
formatos. Puede ser un tablón de unos 2 metros de largo por 18 cms de ancho, con 
variantes, que en los extremos lleva algunos agujeros, a veces puestos en cruz, para 
poder sujetarlo con cuerdas colgado de algún soporte. Otras veces, se rebajan los bordes 
del tablón de manera lobulada, incluso puede llevar algún tipo de talla geométrica. 
 

 
Semandra o talanton en el monasterio Mega Meteoros, Grecia. 16.8.2012* 

 

 
Semandra en el monasterio de Barlaam, Grecia. 16.8.2012* 

 
La simandra, presentada y suspendida en posición horizontal a la altura de los 

hombros, se golpea, generalmente, con dos mazos, buscando con ello dar algunas notas 
y ritmos preconcebidos, como avisos litúrgicos y señales entendibles por los oyentes. 
También se puede improvisar bajo unas pautas sonoras y rítmicas. No podemos obviar 
la similitud entre esta posición a la hora de interpretar y la de los tambores chinos y 
coreanos, ya citados. 

 

  
Monje rumano tocando la toaca 

www.virtualarad.net/news/2002/va_n040502_ro.htm 
Monja rumana tocando la toaca 

https://mediaflux.ro/cand-se-bate-toaca-la-biserica-lucruri-mai-putin-stiute-despre-acest-lucru/  
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En el mundo cristiano ortodoxo en Grecia, se dice que tocar la semandra o 
talanton es un recuerdo de cuando Noe construía el arca para la salvación del Diluvio, y 
en Romania, se dice que la toaca se golpea en recuerdo del sufrimiento de Cristo en la 
cruz del Gólgota, y que ahuyenta al diablo y a los malos espíritus. 

 

 
Mazo de toaca de la biserica de Budesti. Romania. 5.8.09* 

 

 
Toaca de la biserica de Budesti y mazo. Romania. 5.8.09* 

  

 
Toaca de la biserica de Poienile Izei. Romania. 6.8.09* 
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Semandra en el monasterio de Roussanou, Grecia. 16.8.2012* 

 

 
  Semandra o talanton en el monasterio Mega Meteoros, Grecia. 16.8.2012* 
 

 
Semandra en el monasterio Mega Meteoros, Grecia. 16.8.2012* 
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Semandra o talanton en el monasterio Mega Meteoros, Grecia. 16.8.2012* 

 
Algunas simandras, o toacas, son portátiles, de unas dimensiones similares en 

largo a la altura de una persona, que, bien paradas, en pie, o en movimiento, van 
golpeándola con un mazo, ya que la otra mano se utiliza para sostenerla de manera casi 
horizontal, por encima de hombro, mediante un rebaje central en la tabla.  
  

 
Monje ortodoxo con una toaca portátil 

www.crestinortodox.ro/religie/toaca-cantec-lemnului-96044.html 
 

En este caso, se golpea alrededor de la iglesia, en el sentido contrario a las 
agujas del reloj. Se golpea primero frente a la iglesia, luego en el lado sur, este, norte y 
nuevamente frente a la iglesia, al oeste, deteniéndose en cada lado y haciendo tres 
reverencias. También marca horarios y puede verse su uso a la salida del sol. 

 
https://ro.orthodoxwiki.org/Toac%C4%83          www.youtube.com/watch?v=d4cvhRP0DM0  
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Monja con toaca en el monasterio de Moldovita. Romania 

www.flickr.com/photos/7455207@N05/3986900826 
 

  
Monjes tocando la simandra o toaca en el monasterio Hurezu, en Romania 

www.crestinortodox.ro/religie/toaca-cantec-lemnului-96044.html 
 

  
Monasterio del año 1532 en Moldovita, Romania 

www.romanianmonasteries.org/bucovina/moldovita   
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 Agapia - calugarita cu toaca �± Romania. Kurt Hielscher, sobre 1930 

www.bridgemanimages.com/en/hielscher/romania-agapia-nun-with-tolling-wood-b-w-photo/black-and-white-photograph/asset/6017388 
https://en.wikipedia.org/wiki/Naqus#/media/File:Flickr_-_fusion-of-horizons_-_Sinaia_Monastery_(43).jpg 

 

  
Semanterios y tipos de mazos en el Museo de Instrumentos Musicales de Atenas* 

 
La toaca, touka o tuaka, en la mayoría de los conventos de las regiones citadas, 

es el elemento central de la llamada a la oración que se forman antes de los oficios 
religiosos y su transcurso, y también de otros avisos. Existen muchas variantes en la 
forma de toque según para que se use. El Rumano tiene una base latina muy importante, 
y el significado de toaca es el de toque, golpeo, en Latín toccare, ya que en Rumano se 
diptonga, y esto da explicación al propio uso del instrumento para llamar. Toata, en 
Rumano, significa todo/a. En Inglés, token y touch, estarían relacionados. 
 

www.etymonline.com/index.php?search=token&searchmode=none 
 

En Ruso, el semantrón se conoce por bilo, que quizá venga desde el 
Preindoeuropeo bhel, sonar, rugir, del que saldría el inglés bell, o por maloye derevo, 
que significa pequeña viga, también velikoye derevo, gran viga, por lo que parecen 
nombres modernos; en Búlgaro, klepalo. Otros nombres griegos para la simandra, son 
xylon, que significa madera, y símandron o semanterión, que significa señal; talanton, y 
cuando el material es el metal, también se conoce por talandra. 

 
www.etymonline.com/index.php?search=bell&searchmode=none  

http://en.wikipedia.org/wiki/Semantron 
www.danilovbells.com/bellsonrussia/publications_about_bells/on_bell_ringing_in_russia.html   
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Detalle del talanton del monasterio griego de Mega Meteoros. 16.8.2012*  
Monje tocando el talanton. Museo de instrumentos musicales de Atenas* 

 

 
Talanton del monasterio Mega Meteoros, Grecia. 16.8.2012*  

 
Del mismo modo, por el uso del metal, se conoce otro vocablo para estos 

instrumentos vinculado a la liturgia, hagios sideron, que significa hierro sagrado. 
También se usa la combinación de semandras, toacas, campanas o hagiosideron.  
LLamada, en Griego, es klesis. Cabe recordar el uso de los discos de bronce 
encontrados, entre otros lugares, en las termas de Pompei. 

 

 
Hagiosideron del monasterio de Putna. Romania. 7.8.09* 
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 El autor de este trabajo junto a una toaca portátil y el hagiosideron del monasterio de Neamt. 8.8.09* 
 

  
Toaca y hagiosideron del monasterio rumano de Neamt* 

http://en.wikipedia.org/wiki/Semantron 
 

   
 Hagiosideron, monasterios Mega Meteoros, Roussanou y Barlaam, en Meteora, Grecia. 16.8.2012* 
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Hagiosideron del monasterio de Voronet. Romania. 6.8.09* 

 

   
Toaca del monasterio de Putna. Romania. 7.8.09* 

Músico rumano de toaca 
https://crestinortodox.ro/comunitate///album_file.php?user=nicol&album_id=519&media_id=8652 

 

 
Simandra en el monasterio de Djurdjevi, Serbia 

http://en.wikipedia.org/wiki/Semantron 
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Toaca y hagiosideron del monasterio de Rasca. Romania. 8.8.09* 

 

 
Toaca y hagiosideron del monasterio de Suceavita. Romania. 7.8.09* 

 

 
Hagiosideron del monasterio de Secu. Romania. 8.8.09* 
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Toaca, mazo y hagiosideron del monasterio de Suceavita. Romania. 7.8.09* 

 

 
Talanton y campana en el monasterio de Mega Meteoros, Grecia. 16.8.2012* 

 

    
Semandra del monasterio Mega Meteoros, y de Barlaam, Grecia. 16.8.2012* 

 



75 
 

  
Monjes rumanos tocando campanas y toaca 

http://flacaratv.md/de-ce-din-joia-mare-se-bate-numai-toaca-acestea-semnifica-batutul-piroanelor-in-miinile-si-picioarele-lui-hristos.html 

 
Imagen de Athelstan Riley de la isla de Karyes, monte Athos. Monjes con simandra 

Longmans, Green, 1887 
http://en.wikipedia.org/wiki/Semantron  

www.archive.org/details/athosormountaino00rileiala 
 https://ro.orthodoxwiki.org/Toac%C4%83  

 
La imagen más antigua que he encontrado de la representación de semandras, 

está en un manuscrito griego bizantino conservado en el Museo Estatal de Moscu, 
catalogado como MS D 129, o Khludov, y datado de sobre el año 850. El autor 
bizantino del siglo 11, Ioannes Scylitzes, escribió una obra titulada Sinopsis de la 
historia. En la Biblioteca Nacional, en Madrid, se conserva uno de los manuscritos 
llamado Skylitzes Matritensis, datado de entre los años 1126 y 1150, en el que se pueden 
ver dos representaciones de simandras, en la página 65 y en la 280, la 28r y la 135r del 
documento consultable en los enlaces de abajo. 

 

   
Izquierda) Página 62.1 del manuscrito MS D 129, o Khludov, de sobre el 850, con semandras 

www.icon-art.info/masterpiece.php?mst_id=7573 
www.facsimilefinder.com/facsimiles/chludov-psalter-facsimile 

 
Derecha) Simandra en la página 28r de la obra Sinopsis de la historia. Siglo 12 

http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000022766&page=1 
http://bdh.bne.es/bnesearch/detalle/bdh0000022766 
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Themel ahuyenta a los árabes de Tarso con la simandra. Skylitzes Matritensi página 135r 

https://en.wikipedia.org/wiki/John_Skylitzes 
 

En el mundo copto y el islámico, también se documenta la presencia de tablas 
tañidas, influidos por su uso en el cristianismo. Uno de los nombres utilizados es el de 
naqus. 

 
El investigador Kepel A. C. Creswell, en su trabajo The evolution of the minaret, 

with special reference to Egypt, de sobre 1920, en la página 1, consultable en el enlace, 
dice que los musulmanes cuando fueron a Medina, al principio, no usaban ningún tipo 
de llamada al rezo, pero al escuchar a los judíos usar el cuerno, o a los cristianos el 
naqus or clapper, el �D�J�L�D �[�X�O�D o simantron, una larga pieza de metal o madera 
golpeada con un flexible wabil, buscaron algo equivalente para su propio uso. 

 
En Damasco, el gran recinto que ahora es la Gran Mezquita Omeya, tenía cuatro 

torres cuadradas de no mucha altura, una en cada esquina. Estas torres sin duda se 
convirtieron en los primeros minaretes, Ibn al-Faqih llama a estos minaretes ma'dhana, 
aunque sabía que eran más antiguos que el islam. El naqus se comenzó a usar en el año 
673 como llamada al rezo a primera hora en la ciudad de Fustat. 

 
https://archive.org/details/evolutionofminar00cresuoft/page/n5/mode/2up?q=naqus 

 
Según el texto consultable en el enlace de abajo, la palabra árabe naqus, plural 

nawaqis, es el único término mencionado en las rúbricas de los libros litúrgicos, en 
particular en el Khidmat al-Shammas, para indicar la necesidad de acompañamiento 
instrumental. Un tipo de campana antigua, que se hacía sonar golpeando el exterior con 
una vara, desapareció gradualmente a lo largo de los siglos de las ceremonias coptas y 
hoy en día no se conoce en general. LLegó a la iglesia primitiva quizás a través de 
Alejandría, donde reemplazó a las pequeñas tablas de madera utilizadas en la 
antigüedad como instrumento para señalar el comienzo de los servicios de adoración. 

 
En un escrito del siglo 14, Abu al-Barakat, se refirió a los naqus en su 

descripción del rito de consagración del altar en la iglesia: El obispo avanza alrededor 
del altar y golpea los naqus tres veces, después de lo cual los ministros sostienen 
muchos nawaqis golpeándolos. Sin embargo, la forma exacta del naqus mencionado por 
Abu al-Barakat es una cuestión de conjetura, ya que no se sabe cuándo cayó en desuso 
la campana entre los coptos. 
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En el siglo 17, J. Vansleb observó que en los servicios coptos se utilizaban 
pequeñas campanas y tablas de ébano. Un triángulo de metal es suspendido de una 
cuerda sostenida en la mano izquierda y golpeado en dos o tres de sus lados con una 
pequeña varilla de metal sostenida en la mano derecha. Nunca se menciona en las 
rúbricas, ni en Copto ni en Árabe, pero cuando se especifica el acompañamiento del 
naqus, el triángulo se une automáticamente. Sus ligeros tintineos, podrían describirse 
como parecidos al ligero tintineo del antiguo sistro. Cuando los címbalos y el triángulo 
se tocan simultáneamente, surgen patrones rítmicos intrincados y, a medida que estos 
instrumentos acompañan las variadas medidas de la música vocal, se produce una 
polirritmia bastante distinta y compleja. 
 

https://archive.org/details/TheCopticEncyclopedia6_20181123/The%20Coptic%20Encyclopedia_6/page/n53/mode/2up?q=triangle 
 

Según el trabajo de Helen Balkwill Harris titulado The newly recovered apology 
of Aristides, de 1891, página 11, consultable en el enlace, naqus significa batido, 
golpeado. 
 

www.archive.org/stream/newlyrecoveredap00harr#page/10/mode/2up 
 

La palabra Árabe �Q�—�T�Ì�V se remonta al Siríaco naqosha, de naqash, golpear, y 
llegó a las lenguas etiosemitas con el significado de gong o campanilla, un trozo de 
madera golpeado y una campana o campanilla de mano. El conocimiento de los naqus 
en la tradición islámica se remonta al profeta Mahoma. Según la tradición islámica, los 
compañeros del profeta Mahoma no estaban seguros de cuál debería ser el signo para las 
oraciones diarias, �V�D�O�—�W, por lo tanto, Mahoma decidió entre un fuego, una campana, un 
cuerno judío, shofar, y los �Q�—�T�Ì�V para la llamada del muecín a la oración, �D�G�K�—�Q. El 
sonido de los �Q�—�T�Ì�V como llamada a la oración se escuchó junto con el canto del gallo. 

 
El nombre naqus también se utilizó entre los cristianos, que utilizaron el �Q�—�T�Ì�V 

desde la época preislámica. El ruido de la madera, �Q�—�T�Ì�V, fue mencionado por el poeta 
�/�D�E�¯�G, alrededor de los años 560-661, quien los vio en pueblos de la costa suroeste de 
Qatar, en la Península Arábiga. Las excavaciones arqueológicas en un monasterio 
nestoriano preislámico en una isla al oeste de Abu Dhabi, sugieren que la iglesia tenía 
un piso superior con un campanario, que probablemente contenía un �Q�—�T�Ì�V de madera 
en lugar de una campana. En general, los �Q�—�T�Ì�V han estado a menudo en el centro de las 
tensiones culturales entre cristianos en las zonas árabes. Después de que el califa Al-
Walid I convirtiera la catedral bizantina de Damasco en mezquita omeya alrededor del 
año 705, al-�0�D�V�•�Ì�G�¯���L�Q�I�R�U�P�y���G�H���X�Q���L�Q�F�L�G�H�Q�W�H���T�X�H���F�D�X�V�y���L�U�U�L�W�D�F�L�y�Q�����(�Q���H�O���P�R�P�H�Q�W�R���H�Q��
que el califa subía al minbar de la mezquita para dirigirse a los creyentes, se escuchó un 
�Q�—�T�X�V. La proximidad entre la iglesia y la mezquita parece haber causado a menudo 
contaminación acústica. El erudito islámico Abu Yusuf, 729/731-798, mencionó en su 
�.�L�W�—�E���D�O-�Ï�D�U�—�÷, Libro sobre el impuesto a la propiedad, las obligaciones que los 
cristianos tenían que cumplir bajo el dominio islámico. Esto incluía no golpear los 
�Q�—�T�Ì�V antes o durante los tiempos de oración islámica. En otra parte, se afirma que el 
�Q�—�T�Ì�V sólo debe tocarse suavemente o sólo dentro de la iglesia. Estas restricciones 
también son confirmadas por el lado ortodoxo, como por el patriarca Miguel el Sirio, 
1126-1199, y el erudito Gregorius Bar-Hebraeus, c. 1225-1286. Los naqus que se 
golpeaban ruidosamente en público, se consideraban una violación de la ley. A cambio, 
a los dignatarios cristianos a veces se les daba permiso para tocar tambores, trompetas y 
otros instrumentos musicales en ceremonias religiosas especiales. El tambor naqqara y 
las largas trompetas, buk, se han utilizado para honrar a los gobernantes desde la 
antigüedad. 
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El erudito judío Daniel al-Kumisi, que murió en el año 946, escribió que el uso 
del �Q�—�T�Ì�V era característico de los cristianos de Jerusalén alrededor del año 900. 
Además de las maderas tonales, también se llaman �Q�—�T�Ì�V las pequeñas campanillas que 
nos han llegado desde la época del antiguo Egipto y que los coptos utilizaban en el culto 
en Egipto. Las campanas más antiguas se conocen del Reino Nuevo. Los coptos 
cristianos retomaron sus formas entre los siglos 3 y 6. Según Hans Hickmann, el uso 
posterior de campanas en la liturgia católica romana en Roma podría haberse originado 
en este período. El �Q�—�T�Ì�V, utilizado por los cristianos, que era una placa de golpe de 
madera o metal, se menciona en dos cuentos de Las mil y una noches, en los que llama a 
los fieles a la oración desde el techo de la Capilla de María. En Marruecos, el naqus es 
una campana o tabla de metal tocada por rwais, músicos profesionales de las montañas 
del Alto Atlas. Naqqara también es el nombre de unos tambores con distinto tamaño. 
Podemos encontrar menciones al naqus en los textos del siglo 19 de Bahá´i, 
titulado Lawh-i-Naqus, campana de tabla. 
 

 
https://en.wikipedia.org/wiki/Naqus     https://en.wikipedia.org/wiki/Naqareh  

         
https://es.wikipedia.org/wiki/Baha%27ullah 

 
A finales del siglo 13, Guillermo Durando, en su obra Rationale divinorum 

officiorum, libro 6, capítulo 72.3, además de aportar otros datos del uso de las tablas, 
habla de que durante las tinieblas no se utilizaban campanas, sino que se hacían signum 
cum tabula, señales con tabla. 

 
http://es.wikipedia.org/wiki/Guillermo_Durando    

 
http://books.google.es/books?id=si7jY9ora_YC&printsec=frontcover&hl=es#v=onepage&q&f=false  

  
Por otro lado, según cita en la página 30 del libro Disertatio historica de 

Simandris Graecorum, sive de ritu convocandi populum ad sacra per ligna, de Theodor 
Laudien, de 1716, se anota que Durando escribe en su obra que los primeros cristianos 
tocaban el leño: primos Christianos sonitu lignorum (ad eum ferè modum, quô 
hodienum in Romana ecclesia tribus ultimis magna Hebdomadis diebus, dum campana 
non pulsantur, signum sacrorum tabula datur) quis crederet? 

 
http://books.google.es/books?id=xzhGAAAAcAAJ&printsec=frontcover&hl=es#v=onepage&q&f=false 

  
Curiosamente, no he podido encontrar esta cita en los trabajos consultados de la 

obra de Durando en los enlaces siguientes: 
 

http://archive.org/details/OEXV1R 
 
http://books.google.es/books?id=GH-ICdg5oTMC&printsec=frontcover&hl=es#v=onepage&q&f=false 

 
Otra de las escasas representaciones iconográficas de este tipo de instrumentos 

se puede ver en un fresco del monasterio griego de Agios Nikolaos Anarafsás. Es del 
siglo 16 y pintado por un monje cretense llamado Theophanes Strelitzas. 

 
www.sacred-destinations.com/greece/meteora-agios-nikolaos-monastery 
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Fresco con semandra del monasterio griego de Anarafsás. Siglo 16  

Museo de Instrumentos Musicales Atenas* 
 
En unos grabados del libro De Tintinabullis, editado en 1608, y escrito por 

Girolamo Maggi, que vivió entre 1523 y 1572, nos muestra a un hombre golpeando en 
un trozo de madera con un mazo mientras a su lado camina un religioso con un cáliz. En 
el mismo trabajo, aparece un hombre golpeando con dos mazos pequeños una simandra 
portátil que sujeta con una cuerda con la boca. 
 

  
Grabados del trabajo de Girolamo Maggi. 1608 

 
http://books.google.es/books?id=zfE6LR0DDvcC&pg=PT42&lpg=PT42&dq=Girolamo+Maggi+tintinnabula&source=bl&ots=2OObFDKp6-

&sig=_jPoFCO47uMXD0PxpdrmAkySZDg&hl=es&ei=lRBrS7DeHoqQjAfMt4z5BQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=2&ved=0CA8Q6
AEwAQ#v=onepage&q&f=false 
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La misma idea se representa en los grabados del Gabinetto Armonico, de Filippo 
Bonanni, editado en 1722. 
 

 
Grabado del trabajo de Filippo Bonanni. 1722 
http://en.wikipedia.org/wiki/Filippo_Bonanni 

 
Una vez conocidos los diferentes soportes, en ocasiones muy grandes, de donde 

penden las toacas, semanterion�����H�W�F�«�����S�L�H�Q�V�R���T�X�H���X�Q�R���G�H���O�R�V���H�Q�L�J�P�i�W�L�F�R�V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�R�V��
que figuran en manuscritos medievales como el conocido por Carta a Dardanus, de San 
Jerónimo, pudiera representar uno de estos instrumentos, y curiosamente, quizá, sea la 
única representación de uso a lo largo de siglos. Así se puede ver en una copia de 
mediados del siglo 9 que se conserva en la biblioteca de Angers, Francia, y a la que se 
asocia con el nombre de bunibula. Según la consulta realizada, en el enlace a la carta a 
Dardanus, la traducción es la de bombula. La epístola es la número 23, capítulo 4. 
 

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k55030820/f107.image 
 
La imagen se fue transmitiendo de diferentes y curiosas formas. Podemos verla, 

por ejemplo, en varias versiones del trabajo titulado De musica, de Anicius Manlius 
Severinus Boecius, autor del siglo 5, como en la página 144 del Codex Einsidlensis 358, 
de la segunda mitad del siglo 10. Figura al lado de los vocablos Lignum altum. 
 

 
Dibujo de la carta de San Jerónimo a Dardanus, de la biblioteca de Angers 

www.enluminures.culture.fr/documentation/enlumine/fr/BM/angers_025-01.htm  
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Página 114 del Codex Einsidlensis 358, siglo 10 

https://de.wikipedia.org/wiki/Codex_Einsidlensis_358 
www.e-codices.unifr.ch/de/list/one/sbe/0358 

 
También aparece en el manuscrito de los siglos 11-12 catalogado como Add MS 

47683, en el folio 1v, o en la lámina 34 del trabajo de Michael Praetorius titulado 
Syntagma musicum, de 1619. 
 

 
Folio 1v del manuscrito de los siglos 11-12 add MS 47683 

https://britishlibrary.typepad.co.uk/.a/6a00d8341c464853ef01b7c7b73370970b-popup 
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Syntagma musicum, de Praetorius, de 1619 

https://archive.org/details/SyntagmaMusicumBd.21619/page/n303/mode/2up?view=theater 
 
Actualmente, este tipo de instrumentos, incluidos los gongs, siguen necesitando 

de una estructura que los soporte y de la que cuelgan, otros no la necesitan. 
 

�(�Q���H�O���O�L�E�U�R���G�H���K�R�U�D�V���U�H�D�O�L�]�D�G�R���-�D�Q�H���3�X�F�H�O�O�H�����S�D�U�D���-�H�D�Q�Q�H���G�¶�(�Y�U�H�X�[�����T�X�H���U�H�L�Q�y��
entre el 1324 y 1328, podemos ver multitud de instrumentos, entre ellos una matraca. 

 
http://es.wikipedia.org/wiki/Jean_Pucelle          www.metmuseum.org/toah/hd/loui/ho_54.1.2.htm 

 

 
Matraca en el Libro de horas de Jeanne d�¶Evreux 1324-8 

https://commons.wikimedia.org/wiki/Category:The_Hours_of_Jeanne_d%27%C3%89vreux 
 

En otro libro de horas, conocido por el Libro del Golf, del 1530, catalogado 
como MS 24098, que es una obra de Simon Bening, podemos ver en el folio 20v, una 
imagen del uso de matracas y carracas. 

 

 
Matracas y carracas en el Libro del Golf, 1530 

www.flickr.com/photos/britishlibrary/12459214123/  
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Podemos ver el uso de matracas por los niños, y dentro del ámbito de la 
cuaresma, en un cuadro de 1559 de Pieter Brueghel, el Viejo, titulado Combate entre 
Don Carnaval y Doña Cuaresma. 

 

 
Matracas en la obra de Pieter Brueghel 

http://es.wikipedia.org/wiki/El_combate_entre_don_carnaval_y_do%C3%B1a_cuaresma 
 
Los datos que conozco de los últimos dos siglos del uso tradicional de carracas y 

matracas en Asturies, son de instrumentos más bien de mano, para su uso en los oficios 
de tinieblas, o fuera de los templos, para la llamada como sustitutivos de las campanas. 
Sobre todo, en manos de los chiquillos, que, en ocasiones, por ejemplo, en Villaviciosa, 
sí llevaban alguna matraca más grande con forma de cajón transportada entre varios, y 
que portaban por las calles corriendo y meneándola para meter el mayor ruido posible. 
 

El filólogo maliayés LLuis Portal Hevia, en el pregón de la Semana Santa del 
2013, entre otros interesantes datos del golpeo de leños, todavía describía así este uso de 
las matracas: 

 
Así, nun hai munchu, a plenu día, salín dos ñeños con una matraca, 

d'aprosimadamente 70 cms. de llarga por 40 de ancha y 20 de gruesa, con dos aldabes 
enrriba y otres dos debaxu, pela calle'l Sol y l'Agua, dándo-y con fuerza alantre y atrás, 
poniéndo-y una nota sonora diferente a la nuestra Semana Santa; desgraciadamente, 
conservándose al parecer, perfeutamente, el instrumentu musical, ya hai tiempu que 
nun sal a la lluz y nun se sabe mui bien porqué; habrá dalgún motivu. Xunto a la 
matraca tradicional, más grande, había otres pequeñes, dalguna pintada de purpurina. 

 
www.villaviciosahermosa.com/noticias/con_el_pregon_de_lluis_portal___se_inauguro_la_semana_santa_maliayesa ___ 

 
Anota LLuis Portal, al que agradezco los datos proporcionados, el hecho de la 

construcción casera de carracas, incluso hechas de cañavera, y apunta que las carracas 
se tocaban en algunas parroquias al tiempo que se saltaba sobre el suelo del cabildo. Los 
adultos daban puñetazos en las paredes, en los bancos, etc. Dice también que los mozos 
de Bozanes cortaban unas ramas gruesas para golpear en la iglesia de Amandi, allí se 
batían en los poyos, el cabildo y las paredes. En la iglesia de LLugás, se daba con los 
palos en el confesionario. En el lugar de Tornón, a las carracas se les denominaba 
ronquielles, y en la aldea marinera de Tazones, mataxudíos. En la procesión, iba un 
hombre tocando un ronquiellu de medio metro debajo del brazo.  
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Según una cita que facilita LLuis Portal en su pregón, en el libro de Carlos 
Ciaño Canto titulado Costumbres y tradiciones asturianas, publicado en La Habana en 
1925, se anota que de aquella en el templo maliayés de Santa María de La Oliva, se 
amontonaban en medio del recinto unos gruesos maderos que, cuando se mataba la 
última vela del tenebrario y el cura daba la señal, un batallón infantil provisto de 
enormes garrotes descargaba una bárbara y sostenida lluvia de garrotazos sobre los 
maderos hasta que ambos quedaban destrozados. 

 
He recopilado información de que Julio Álvarez Álvarez, que nació sobre 1900 

en la aldea asturiana de Villar de Cienfuegos, concejo de Quirós, recordaba haber 
golpeado sobre un madero los días de Semana Santa. Sobre 1910. 
 

Que no haya llegado esta costumbre hasta nuestros días en Xixón, de donde soy 
natural, quizá sea debido, además de por las reformas eclesiásticas que impuso el 
Concilio Vaticano Segundo a partir de 1965, al gran anticlericalismo que demostró su 
población secularmente, de hecho, existe documentación al respecto ya desde 1874.  

 
El profesor y colaborador periodístico Luis Miguel Piñera, recopiló en un libro, 

citado en la bibliografía, diferentes sucesos relacionados con la ciudad y sus habitantes a 
través de lo escrito en los diarios y en diferente documentación del archivo municipal.  

En este trabajo, se comenta que el reglamento de la policía urbana aprobado el 
27 de junio de 1887, recoge lo siguiente: 

 
Se castigará con severidad a los individuos que con motivo de las tinieblas de 

jueves santo por la noche produzcan alborotos y ruidos impropios en el templo, 
golpeando los confesionarios y demás muebles de la iglesia en que se celebren. 

 
Se ve, que la gente aprovechaba la situación convirtiendo en anticlerical lo que 

parecía ser algo dentro de lo ritual. Unos años antes, el 30 de marzo de 1874, según se 
desprende del expediente número 42, el alcalde tuvo que editar varios bandos en donde 
se dice que se prohíbe entrar en los templos a los niños sin acompañantes, que ninguno 
llevara mazos, palos, ni otro objeto con el que golpear en los confesionarios, altares, 
pavimento ni cancelas, y que se oiga vociferar, silbar o golpear dentro de la iglesia. 
También se prohibió disparar tiros en la mañana del sábado sin el competente permiso 
de la autoridad militar.  La prohibición incluía tirar piedras al tejado del templo, rito con 
el que en algunos lugares se deseaba suerte, toda clase de juegos y voces en los 
alrededores de la iglesia, y se dice, que los padres de los muchos niños que en el atrio de 
la iglesia alborotan y profieren palabras que desdicen mucho de su corta edad, deberán 
procurar que no se repita en lo sucesivo, bajo amenaza de multa.  
 

Por otro lado, fuera del ámbito religioso, también se utilizaron en Asturies 
carracas y matracas para espantar aves y alimañas, y para les pandorgaes, rituales que 
se reflejaron en la prensa hasta no hace mucho, la década de 1980, con denuncia en la 
policía incluida, como festejo ruidoso de las segundas nupcias en los pueblos, sobre 
todo si él era mayor que ella. Se solía acabar con un convite a los participantes de la 
pandorgada por parte de los recién casados. 
 

http://elpais.com/diario/1985/05/13/sociedad/484783209_850215.html 
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También su utilizaron durante �O�¶�D�Q�W�U�R�[�X, dato muy interesante por lo que puede 
representar como un uso en un espacio festivo temporal concreto, los meses de febrero-
marzo, y como no, en el ámbito deportivo, todavía vi en la década de 1970 alguna 
carraca, como de un metro, pintada de rojiblanca, para animar en el Molinón, estadio de 
fútbol, al equipo del Sporting de Xixón. En el 2013, en el ámbito de las reivindicaciones 
�V�L�Q�G�L�F�D�O�H�V���\���V�R�F�L�D�O�H�V�����P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�R�Q�H�V�����F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�F�L�R�Q�H�V�����H�W�F�«�����V�H���V�H�Qtía el sonido de 
carracas y otros instrumentos ruidosos. Una carraca de doble rueda se podía ver el 
afamado bar de Cangas de Narcea, el Chicote, ya cerrado. 
 

 
Carraca en el Chicote, Cangas del Narcea, 2011* 

 
En Asturies se encuentran diferentes nomenclaturas para las carracas, como raca 

o raque en la zona de Valdés y Cuideiru, riqui-raque �H�Q���/�¶�$�U�H�Q�D����canta la rana en 
�6�R�W�X�¶�O���%�D�U�F�X����espantaburras en Somiedo, rancolla en Tinéu, rañueca en Siero, 
ronquiella en Villaviciosa, y también mataxudíos. Torneya y toruoya en Cabrales. 
Toruella es otro nombre recopilado. Existe otro vocablo para unas tablillas de 
entrechoque que es tarrañueles. 

 
Pienso que raca vendrá de la onomatopeya, igual que riqui-raque. Rancolla, 

rengolla, en llingua asturiana significa también asma, pienso que está relacionado con la 
acción de toser y fatigarse de los asmáticos, por el sonido ronco de la tos. Existe otro 
instrumento diferente conocido por ronquiella, hecho con una cuerda y una lata, que al 
pasar la cuerda por la lata el sonido espantaba a las caballerías, y también está el roncón 
de la gaita. Rañueca es una forma de llamar a la rana, posiblemente esté relacionado con 
el famoso juguete de la rana, con el que de pequeños metíamos todo el ruido posible 
durante la temporada que se ponía de moda. Pienso que Torneya, está relacionado con el 
hecho de dar vueltas, y toruoya, que me resulta voz extraña para el oriente de Asturies, 
está relacionado con turulla, un aerófono hecho con un cuerno que conlleva el 
significado de aturullar, hacer un ruido molesto y ensordecedor. 

 
http://mas.lne.es/diccionario/index.php?palabra=rancolla&buscarter=on 

 
https://diccionariu.alladixital.org/ 

 
El uso de carracas y matracas dentro del oficio de tinieblas, parece que conlleva 

algo más que la pura sustitución de las campanas y campanillas. En la revista titulada El 
mundo de los niños, en el número 9, del 30 de marzo del 1888, página 4, en la que 
colaboraba el pintor ovetense José Cuevas, puede verse una interesante escena infantil 
con matracas y carracas, junto a un tenebrario, durante el oficio de tinieblas, escena que 
también aparece en el número del 30 de marzo del 1890.  
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Grabado de J. Cuevas del oficio de tinieblas, con matracas y carracas, El mundo de los niños, 1888 

 

 
Grabado de José Cuevas con matracas y carracas, El mundo de los niños, 1890 

 
Se ha divulgado la idea de que el uso en viernes santo de matracas y carracas, 

sobre todo, en manos de niños, en un momento determinado del oficio, se debía a la 
representación de un terremoto-tormenta que sucedió en el instante de la muerte de 
Jesucristo, y de ser una venganza contra los judíos. Curiosamente, el uso de carracas, 
sobre todo en manos de los niños, existe en la fiesta judía de Purim, que se celebra en el 
mes judío de Adar, que cae en nuestros febrero-marzo, y que marca un cambio de ciclo 
temporal, al igual que la fiesta del antroxu/carnaval. La celebración de esta fiesta 
conmemora la salvación del pueblo judío, en el siglo 5 adne., de caer ante el ejército de 
Haman, un noble al servicio del rey persa Asuero, se cree que, históricamente, era el rey 
Xerxes Primero. Esto figura en el libro bíblico de Ester. En la fiesta de Purim se lee este 
pasaje bíblico y en el momento de mencionar a Haman, toda la chiquillería hacer sonar 
las carracas, llamadas gragger, para intentar ocultar la pronunciación de su nombre. Se 
vincula el nombre de Haman con el del diablo y el perseguidor de los judíos. 

 
http://es.wikipedia.org/wiki/Purim     http://es.wikipedia.org/wiki/Adar 

 
 http://en.wikipedia.org/wiki/Haman_(Bible)   



87 
 

  
Tocando gragger durante la lectura del libro de Ester. Gragger del siglo 19. Museo de Arte Judío 

https://en.wikipedia.org/wiki/Grager 
https://photo.rmn.fr/archive/00-002266-2C6NU04GL0YJ.html 

 
También era costumbre en las sinagogas usar piedras y mazos para golpear 

bancos y meter ruido durante la mención de Haman, como se documenta en un grabado 
del 1701. 

 

 
Dibujo de 1701 con lectura del rollo de Ester con golpeo de piedras y mazos 

https://en.wikipedia.org/wiki/Grager#/media/File:Mechiyat_Haman.jpg 
 

Por lo que vemos cómo la misma utilización de este idiófono sirve para dos 
cometidos similares, pero con distinto concepto en la religión judía y cristiana. 

 
Puesto que la religión judía es anterior a la cristiana, y ésta es continuadora de 

elementos judíos, esta circunstancia común parece indicarnos un uso de mucha 
antigüedad. 

 



88 
 

Durante la Semana Santa, la denominación de matar judíos abarca variadas 
formas de expresión, entre ellas, como hemos visto, sacudir y golpear los bancos de las 
iglesias o de maderos puestos a tal fin. Es probable que algunas expresiones estén 
relacionadas con la temática de las apariciones en algunos lugares, tanto en la Semana 
Santa como en torno a las distintas fechas en las que se celebran las mascaradas de 
invierno, de personajes que representan a Judas y a los que se apalea o se les lanzan 
objetos contundentes con la intención de acabar con ellos, como el Peropalo de 
Villanueva de la Vera, en Cáceres; Palo Judas de Viaña, en Cantabria; el Judas de 
Robledo de Chavela, en Madrid; el Judas de Samaniego, en Salamanca; Los Judas de 
Moreda de Áraba, en Euskadi; el Jarramplas de Piornal, en Cáceres; el Cipotegato de 
�7�D�U�D�]�R�Q�D�����H�Q���=�D�U�D�J�R�]�D�����H�W�F�«����actos que parecen semejantes al ritual del Jamarat 
musulmán, en el que se lanzan piedras contra unos monolitos de piedra que representan 
al diablo/satán. 
 

https://es.wikipedia.org/wiki/Lapidaci%C3%B3n_del_diablo 
 

  
Peropalo de Villanueva de la Vera y Jarramplas de Piornal 

https://es.wikipedia.org/wiki/Peropalo           www.piornal.es/jarramplas/  
 

 
Pellexo de gato, o Cipotegato de Tarazona. Foto vista en el café que figura en la misma* 

http://es.wikipedia.org/wiki/Semana_Santa_en_Robledo_de_Chavela 
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Jamarat. Lapidación del diablo en Mina. Arabia Saudita 

https://en.wikipedia.org/wiki/Stoning_of_the_Devil 
 
El hecho de llamar matar judíos entre el cristianismo al momento de la ruidosa 

intervención, no es una cosa literal, sino que parece encerrar el simbolismo de matar o 
espantar lo malo, al diablo, la maldad, y a quien la produce, tanto en lo humano como 
en lo divino, incluidos los espíritus que rondan al acecho. 

 
De esto, se puede desprender también un uso tradicional medicinal de los 

idiófonos, ya que en algunas culturas todavía sobrevive la creencia, y práctica, de 
intentar sanar, o hacer que el espíritu que enferma a un paciente salga de su cuerpo, 
mediante la aplicación de sonidos rituales durante cierto tiempo. 

 
Incluso las mencionadas tablillas de San Lázaro, llamadas así por su uso por los 

leprosos para avisar de su presencia allá por donde fueran, parece que no solo serviría 
para este fin, sino también como recurso auto medicinal. Afortunadamente, la medicina 
ha avanzado mucho.   

 
Como vimos, tanto en Grecia como en Romania, se constata el uso paralelo, 

combinado y complementario de tabla y campanas, o de otros objetos metálicos. Así 
podemos verlo y escucharlo en estos enlaces: 

 
www.youtube.com/watch?v=TcuESgcIfbE         www.youtube.com/watch?v=ZsgJ6dja5AM 

 
www.youtube.com/watch?v=0sEm7HhUdb0          www.youtube.com/watch?v=RmcRW6Hejgw 

 
www.youtube.com/watch?v=52fGN0rgdhE   www.youtube.com/watch?app=desktop&v=xltXh0e7B8w  

 
Si la simandra, talanton o toaca, fuera el instrumento al que se hace referencia 

en los textos asturianos, este uso simultáneo de tabla y campana, quedó entonces 
constatado en algunos de los documentos asturianos citados más arriba, concretamente, 
en los que proceden del monasterio de San Bartolomé, en Nava, y esta utilización es la 
que mejor nos orienta para dilucidar qué era la tabla tañida, ya que así ha pervivido en 
algunos lugares.  

 
La iglesia ortodoxa usa dos semantron para dar la señal de los oficios divinos, 

uno de madera para dar la primera señal y el otro de metal para dar la señal de entrada. 
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La otra posibilidad conocida, sería el uso de una matraca, que, por los datos 
expuestos, no parecen definir el mismo uso y costumbre, ni tener la misma función, sino 
más bien, tal como es posible documentar, una sustitución más tardía de las campanas 
en los oficios de la Semana Santa. 
 

Para fijar y ver la antigüedad del doble uso de tabla y campana tañida, tenemos 
que acercarnos a la liturgia más antigua conservada en el cristianismo, y que quedó en 
manos de los coptos, los cristianos fundadores de las primeras iglesias en Egipto en el 
siglo 1, a través de San Marcos. 

 
http://es.wikipedia.org/wiki/Iglesia_Ortodoxa_Copta 

 
http://en.wikipedia.org/wiki/Coptic_Orthodox_Church_of_Alexandria 

 

 

Hagiosideron y semandra en el monasterio de Roussanou, Grecia, 16.8.2012 
 

  
Mazos de los monasterios de Roussanou, y Mega Meteoros, Grecia, 16.8.2012* 
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Campanario, clopotnita, de �&���S�X�ú�Q�H�Q�L����con toaca y campanas 

https://ro.orthodoxwiki.org/Toac%C4%83  
 

 
Tres tipos de idiófonos, semandra, toaca portátil y hagiosideron 

www.youtube.com/watch?app=desktop&v=xltXh0e7B8w 
 

 
Tres tipos de idiófonos, clopote, toaca y hagiosideron. Monasterio de Brancoveanu 

https://doxologia.ro/foto-manastirea-brancoveanu-sambata-de-sus 
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Curiosamente, en Corea se utiliza la misma idea del hagiosideron dentro de la 
filosofía budista. Lo que es muy llamativo, es que las formas que se han escogido para 
elaborar estas planchas metálicas, sean muy similares a las de Romania, por ejemplo, 
pero, como veremos después, todavía es más llamativo que aparezcan juntos tambores, 
campanas, peces tabla y planchas metálicas, y se utilice su uso combinado, 
prácticamente igual que en la iglesia ortodoxa cristiana. 

 

 
Vista de plancha metálica, unpan, similar al hagiosideron en Corea 

www.lifeinkorea.com/travel2/kyonggi/222 
 
Como se ha comentado, el uso de instrumentos de madera para convocar o dar 

señales ha sido utilizado en la antigüedad y sigue vivo en nuestros días, por tanto, según 
los conceptos de continuidad utilizados actualmente en distintas disciplinas de estudio, 
no es disparatado pensar que la expresión tabla tañida que nos encontramos en las 
fuentes documentales asturianas, puede estar directamente vinculada a este ámbito 
musical, y, concretamente, al uso de la simandra o toaca.  

 
De los documentos consultados hasta la fecha, los monasterios donde se 

conservan pruebas escritas del uso de tabla tañida son los de San Pelayo, Santa María de 
la Vega y San Vicente, en el concejo de Uviéu; el de San Bartolomé, en Nava; el de San 
Juan de Courias, en Cangas del Narcea, y en el de San Salvador de Curniana, en Salas. 

 
He buscado datos del uso de la tabla en otros monasterios como el de Santa 

María de Otero de las Dueñas, en LLión, a través del trabajo de José Antonio Fernández 
Flórez, citado en la bibliografía, pero no he podido encontrar este uso. 

 
He consultado con Juan Mari Beltrán Argiñena, responsable de la Herri 

Musikaren Txokoa y las jornadas sobre campanas que se organizaron en Oiartzun, sobre 
si se conocen testimonios del uso de la tabla tañida en Euskalherría, y al menos, de 
momento, no parecen existir. 
 

www.herrimusika.org/index.php?id=es 
 
Otra consulta hecha con Javier Asensio García, investigador y recopilador de la 

tradición de La Rioja, tampoco ha dado resultados positivos, de momento, en cuanto al 
uso en este territorio de la tabla tañida. También me he puesto en contacto con Francesc 
LLop, que me ha confirmado que no se había recopilado datos de este uso en la 
península, hasta ahora, lo que da una relevancia mayor a lo aquí mostrado. 
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Galdric Santana me comentó, respecto a la tabla tañida, que es de uso general en 
los monasterios medievales tanto de oriente como de occidente. Aún no ha encontrado 
la fórmula notarial equivalente donde se mencione en Cataluña. Por lo que, de 
momento, conoce el uso de las matracas en el campanario, que la generalizan los 
benedictinos en Europa, y piensa que llamar tabla al instrumento es una fórmula que 
usan los eclesiásticos hasta la segunda mitad del siglo XIX en toda España, para 
posteriormente utilizar el nombre de carraca o matraca, a veces alternado con tabla o 
tablas. 

 
Es preciso anotar que, según Coromines, la palabra carraca aplicada a la música 

aparece por primera vez en a principios del siglo 17, en la obra de Anastasio Pantaleón 
de Ribera.  

 
Con estos datos podemos vislumbrar que, existiendo claramente las campanas 

tanto en Uviéu como en otros lugares de los citados en los documentos, en algunos 
sitios, bastantes por lo que vemos, el hecho de tocar sobre una tabla era un uso 
corriente, utilizado como norma, conocido, apreciado y valorado por igual entre los 
actores que figuran en todos estos documentos, ya que se hacían públicos y notorios por 
la cantidad de gente que acudía como testigos a los actos descritos en los mismos, tanto 
monjes como seglares. 

 
En los textos consultados aparecen otras referencias al uso de distintos modos de 

llamar o convocar a las personas, como, por ejemplo, la conocida por pregón, que 
consistía en dar aviso a viva voz. Se apregonaba para llamar a las personas 
involucradas en algún suceso que conllevara un juicio. Así puede datarse en un 
documento con fecha del 19 de mayo de 1327. 

  
Otras citas aparecen el 3 de enero del 1378, el 1 de febrero del mismo año, el 30 

de agosto de 1382 y el 21 de marzo de 1314. En esta última, se diferencia entre la 
convocatoria a los religiosos por campana tañida en la iglesia de San Salvador, en 
Uviéu, y la llamada seglar a los residentes del concejo, por pregón, en la iglesia de San 
Tisu, en Uviéu. Más datos aparecen en el Fuero de Población de la villa de LLanes, del 
año 1168, donde se avisa apregonando. Y también en las ordenanzas de Hernando 
González, en Grau, del año 1441, donde se apregonó a altas voces.  

 
También se citan las campanas repicadas, y la llamada a voz de apellido. Cabe 

recordar que en Asturianu, dar apellidios, o apellíos, es dar gritos, llamar a voces a 
alguien, pedir socorro. 

 
Se mencionan las asonadas. Así se refleja: ni bayan con ellos a asonadas a 

hacer mal y causar daño alos vez.os del conc.o, lo que nos habla de una convocatoria 
sonora que junta a los hombres para encabezar alguna disputa armada.  

 
Una cita más nos recuerda el uso de cuernas y caracolas o bocinas, las charonia 

tritonis según la clasificación de Linneo de 1785, como todavía se usa en algunas aldeas 
asturianas para llamar a conceyu, reunión vecinal. Así se muestra en un documento del 
26 de junio del 1338, donde se realiza la convocatoria por vocina, nombre antiguo de 
estos instrumentos sonoros. Así dice el texto: siendo ayuntados a la puente de 
�2�W�X�U�L�H�O�O�R�V���O�O�D�P�D�G�R�V���S�R�U���Y�R�F�L�Q�D���D�V�L���F�R�P�R���D�Y�H�P�R�V���G�H���F�R�V�W�X�P�E�U�H�« 
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Turulla y búgara usadas en Asturies para llamar a conceyu*  

 
Especial atención merecen los textos del rey Alonso octavo donde se 

fundamenta el Fuero de Santilla del Mar, fechado en el segundo idus de diciembre del 
año 1209, y donde se mencionan: percussiones aliquas, que quiere decir tocar para 
llamar y tomar alguna decisión, y percusione admorten, que significa tocar a muerto. 
Desafortunadamente no sabemos que se percutía, si tabla o campana. 

 
En un documento del 31 de mayo del 1384, otra mención de llamada aparece 

bajo las palabras: congregatio ad Sonum Campane. 
 
También recopilé una referencia de la iglesia de San Pedro de Teberga, del 1323, 

donde se menciona: campana ad Capitulum pulsata.   
 
Una cita curiosa, aparece en otro documento de febrero del 1266, dice: tenian en 

Somiedo enla villa de quonedo sola campana de S.ta Maria de gua y S.ta Erbrano.., en 
este caso parece que se habla de una heredad que una persona tenía bajo la campana de 
esta iglesia, en su entorno quizá, ya que en Asturianu la palabra so tiene la acepción de 
sub, bajo. Con la misma mención a so la campana, encontré dos citas más en los 
documentos de Les Pelayes con fechas 28 de marzo de 1492 y 7 de marzo de 1496. 

 
Desarrollo a continuación un curioso dato que viene en el documento de trueque 

entre iglesias y celleros de los monasterios de San Vicente y San Fernando del 1312, ya 
citado, en el que cada uno convocó a sus residentes con distinta llamada para tratar y 
aprobar el tema, en común y público acuerdo. 

 
El de San Vicente por tabla, y el de San Fernando por campana, lo que nos dice 

que los acuerdos alcanzados para el cambio fueron previos y se aprobaron cada uno en 
su lugar correspondiente en fecha y tiempo distinto. Otros detalles que figuran en el 
documento, nos dan más pistas para asegurar esto e intentar comprender el hecho que 
aconteció.  

 
La cilla era la cámara o estancia donde se guardaba el grano. En los antiguos 

monasterios, solía estar en la galería oeste del claustro. No sólo existían en los 
monasterios, había cillas públicas también. Los celleros, o cilleros, eran las personas 
que tenían a su cargo la cilla pública, los administradores y encargados de guardar los 
diezmos de los granos en la cilla, dar cuenta de ellos y hacer el reparto correspondiente. 

 
http://es.wiktionary.org/wiki/cillero         http://es.wiktionary.org/wiki/cilla 
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De mano, es imprescindible comprender quien escribe el texto, ¿Quién nos está 
contando lo sucedido?, y para ello debemos ir al final del documento donde se 
menciona que fue Tomas Pasqualiz, pero por mandato del notario Juan Pérez, que no 
parece que estuviera presente en los sucesos, sino que estampó su firma de 
conformidad, probablemente por la categoría del cargo ocupado, que sería necesaria 
para oficializar estos actos. 

 
Además de lo que se intuye en la primera parte del documento sobre el tipo de 

llamada realizada en cada convento para tratar y aprobar el trueque, y dar potestad a los 
oportunos representantes de cada convento, entre las líneas 15 a 20 de la página 69, se 
lee como ambas partes piden al notario Juan Pérez que haga y firme dos cartas partidas 
por A, B, C, con fecha 29 de agosto del 1312, era del 1350, para que, posteriormente, se 
lea el documento en la reunión en la que se hará fehaciente y se roble el acuerdo, que 
sería en otro lugar, y con seguridad en distinta fecha a los acuerdos alcanzados. 

 
El lugar escogido para el evento, según se lee en la línea 19, fue la iglesia de San 

Cristóbalo, cerca de Avilés, todo ello a través de un curioso ritual del que, 
probablemente, se nos escapen los detalles de una costumbre quizá más antigua, y ya 
perdida.  

 
 
El caso es que, según puede interpretarse por el texto del documento, en dicha 

iglesia, como bien se lee en la línea 19, al Abad Menen Rodríguez, representante del 
monasterio de San Vicente, lo mete alguien en la misma, pella mano, quizás el propio 
notario presente Tomas Pasqualiz, que es quien cuenta lo sucedido.  

 
El Obispo Fernando, representante del monasterio de San Fernando, no parece 

que esté presente, pues se lee un documento firmado por él, avalando a Gonzalo Pérez, 
Canónigo, como pagador por su parte, y parece que Gonzalo Pérez vuelve a meter en la 
misma iglesia al Abad Menen Rodríguez y a otros asistentes, pella corda de la 
campana, como bien se lee en la línea 31 de la página 69, lo que nos habla de diferente 
trato para entrar en dicha iglesia, pella mano y pella corda de la campana, quizá algún 
protocolo que desconozco, y de nuevo, del uso de la campana para un hecho tan 
concreto como hacer pasar al interior de la iglesia a un firmante de un acuerdo. La 
misma fórmula de meter a alguien en la iglesia pella mano, figura en un documento del 
3 de abril de 1379 donde se cita al Obispo Gutierre, y donde se dice que, tomando por la 
mano a uno de los alcaldes de Valencia, Alfonso Menéndez, lo introducen en la iglesia. 

 
Esto nos transmite el conocimiento y uso de la tabla entre todas las partes 

implicadas, y en un ámbito fuera de lo litúrgico. 
 
Esta situación escénica ¿Tendrá algo que ver con el capitel del gallo asiendo la 

cuerda de la campana en la catedral de Uviéu? que ya vimos. 
 
Una curiosa cita de José María Quadrado, menciona el vestigio de antigüedad 

que, entre otras costumbres, son las asambleas populares a toque de campana tañida. La 
cita se encuentra en su obra Recuerdos y bellezas de España, en la parte dedicada a 
Asturies, edición de 1885, la primera era de 1855, página 351.  
 

https://archive.org/details/asturiasylen00quadgoog/page/n342/mode/2up 
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Tras todo lo expuesto hasta ahora, parece atrayente realizar una propuesta para la 
recuperación de la tabla tañida en Asturies, en base a los datos que nos proporcionan 
tanto los usos actuales, como el estudio de las posibles utilidades en la antigüedad. 

 
Ya que los datos consultados así nos encaminan, un lugar adecuado para revivir 

su continuidad en la historia, sería el convento de Les Pelayes, en Uviéu, pues en el 
mismo se documenta el uso de la tabla tañida, al menos, a lo largo de más de 300 años. 
Concretamente, entre el 6 de junio del 1289 y el 30 de enero del 1509. 

 
La importancia del monasterio benedictino de Les Pelayes, que está situado en 

pleno corazón de Uviéu, queda patente desde el momento en que se conoce su origen, 
ya que, según la tradición, es fundado por el rey Alfonso Segundo, el Casto, en el año 
793, como lugar de retiro y entierro de las reinas asturianas y otras reinas medievales. 

 
En el monasterio se conserva documentación datada en el siglo 10, y su 

ocupación ha sido ininterrumpida hasta nuestros días. Además, la tradición sonora se 
mantiene viva, ya que el sonido de las campanas, hoy ya grabadas y con un mecanismo 
electrónico de funcionamiento horario, sigue diariamente convocando a la celebración 
de los oficios. 

Incluso la tradición coral también se ha mantenido en el tiempo, ya que las 
residentes cantan maravillosamente, conservando y trasmitiendo hasta misas mozárabes, 
e impartiendo cursos anuales de canto gregoriano. 

 

 
Coro de Les Pelayes 

https://sanpelayomonasterio.org/     https://santahildegardaosb.org/g-oviedo/  
 

https://sanpelayomonasterio.org/liturgia-y-oracion/liturgia-de-las-horas-y-eucaristia/  
 

Parece, entonces, que sería posible realizar una comparación del uso tradicional 
de la toaca y la simandra, con los usos horarios y llamadas habituales que se conservan, 
mismamente, en el propio convento, extendiendo este estudio a aquellos ámbitos que 
puedan proporcionar los mayores medios de valoración. Cabe recordar, que el culto de 
las horas tiene una honda raíz, como base, en el culto diario al nacimiento y 
resurrección del sol, como hacían los egipcios, por ejemplo.  
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En el libro de los Salmos, texto escrito mucho antes de la aparición del 
cristianismo, en los capítulos 118 y 119, ya se menciona el hecho de levantarse a 
medianoche para alabar a Yaveh, como hacían los israelíes, y que continua vigente en 
muchas órdenes religiosas. Para cumplir con este rito de las horas, se avisa, a día de 
hoy, por toques de idiófonos como los que están en estudio. El estudio realizado por 
Francesc LLop, consultable en el enlace que viene a continuación, puede ser un 
referente para conocer los toques de las horas: 
 

http://campaners.com/php/textos.php?text=1028 
 

La división horaria eclesiástica se rige, generalmente, por estas normas: 
 
Maitines: a medianoche, las 24  
Laudes: a las 3  
Prima: a primera hora después de salir el sol, aproximadamente las 6 de la mañana  
Tercia: a tercera hora después de salir el sol, las 9  
Sexta: a las 12  
Nona: a las 15  
Vísperas: a las 18  
Completas: a las 21  

 
Las horas se pueden dividir a su vez en dos categorías atendiendo a su carácter 

de Oficio: Horas menores, que corresponden a la Prima, la Tercia, la Sexta y la Nona. 
Según la regla benedictina no era obligación en estas horas menores acudir a la iglesia, 
sino que, al escuchar la trompeta o campana, los monjes interrumpían sus labores y se 
ponían a orar inmediatamente en el lugar en el que se encontraban. 

 
Horas mayores, es decir los Maitines, los Laudes y las Vísperas: era preceptivo 

que toda la comunidad se reuniera en la iglesia.  
 

http://es.wikipedia.org/wiki/Horas_can%C3%B3nicas 
 

http://es.wikipedia.org/wiki/Liturgia_de_las_Horas 
 

En el libro Notitia dei Vocaboli ecclesiastici,�« de Domenico Magri, de 1644, se 
recoge el término Canonarcha, con el que se definía en la antigüedad al responsable de 
la regla, el que tenía por oficio llamar con el sonido del leño a los monjes al Coro. 

 
http://books.google.es/books?id=3j5xhINh0n4C&pg=PA107&lpg=PA107&dq=Notitia++dei+Vocaboli+ecclesiastici&source=bl&ots=QYp8tWF4lU
&sig=CKxNoJi0WEghkKwuzlCli2tMeNg&hl=es&sa=X&ei=XAaIUZ6nAafd7Qbyl4CgCA&sqi=2&ved=0CDkQ6AEwAg#v=onepage&q&f=false 

 
En la misma referencia, se proporciona el dato de que en la obra Vitis Patrum, 

libro 10, capítulo 50, de Johannes Moschus, se dice: 
  

Cum quadam nocte surrexissem ut pulsarem signum ea quoque cura mihi ut 
canonarchae iniuncta fuerat, ut excitarem fratres ad collectam 
  

Una noche, habiéndome levantado para tocar la señal se me había 
añadido también esta ocupación impuesta por razón de mi condición de Canonarca, la 
de llamar a los hermanos para la oración.  

 
Agradezco la cita y la traducción a Agustín Hevia Vallina. 
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He buscado la referencia citada de Johannes Moschus, un monje sirio del siglo 
6, en su obra dedicada a la vida de los santos del desierto, dentro de la recopilación 
conocida como Vitae Patrum, libro 10, capítulo 50, pero el texto consultado no coincide 
exactamente con la cita, sino que cuenta lo que le sucedió a un Abad llamado Jorge que 
se levantaba por la noche para llamar a los hermanos de fe porque estaba al cargo de las 
tablas. 

 
www.vitae-patrum.org.uk/page145.html 

 
 Otros datos en los que se cita el uso de la tabla en el cristianismo, figuran en el 

trabajo A Dictionary of Christian Antiquities, en la voz Semantrón o semanterion 
 

http://archive.org/stream/adictionarychri02cheegoog#page/n997/mode/2up 
 
Se menciona la obra de Jacobus Goar titulada Euchologión, de 1880, donde en 

página 560, se cita la simandra como perticas è ligno oblongas.  
 

http://books.google.es/books?jtp=560&id=YrpFAAAAcAAJ&hl=es#v=onepage&q&f=false 
 
En el mismo texto se comenta que unos monjes partidarios de Severus 

perturbaban al santo Teodosio en su devoción tañendo la madera en una hora insólita. 
También se dice que San Sabas, otro monje del siglo 5, subió para sus oraciones antes 
de la hora de golpear. Se utilizan semantras más grandes y más pequeñas, la más 
pequeña se toca primero, seguido por la más grande, y después de estas, la de hierro.  

 
No he podido encontrar estos datos entre los libros referenciados para las citas 

proporcionadas en el Dictionary of Christian Antiquities, en este caso es el mismo 
trabajo que el Vitae Patrum, de Johannes Moschus citado como Patrum Spiritual, que 
es otro de los nombres por los que se conoce la obra recopilatoria. 

 
http://books.google.es/books/about/Prado_espiritual.html?id=YyrjvY8aInkC&redir_esc=y 

 
En la cuarta sesión de las actas del concilio segundo de Nicea, del 787, se 

menciona el hecho de tocar la madera sagrada cuando se acercaban las reliquias de San 
Anastasius a Ciudad Santa.  

 
En el trabajo consultado sobre las actas, se dice que Anastasius, en el siglo 5, 

hablaba de la costumbre oriental de tocar en piezas de madera.  
 
http://books.google.com/books?lr=&dq="seventh%20general%20council,%20the%20second%20of%20Nicaea,%20held%20A.D.

%20787"&q=toaca&id=5sCqMrxtjBAC&hl=es&output=text&pg=RA1-PA3 
 

http://es.wikipedia.org/wiki/Anastasio_I_(Bizancio) 
 

Teodoro Balsamon, canónigo de la iglesia ortodoxa del siglo 12, compara en un 
tratado el sonar de la semantra pequeña, la grande y la de hierro al predicar la Ley, el 
Evangelio y la última trompeta del Apocalipsis. Él también dice que las congregaciones 
se convocarán por tres semantras en los monasterios, y sólo por una grande en las 
iglesias parroquiales. 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Semantron#cite_ref-Smith_0-3 
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Gracias a la ayuda de Ángel Medina, Catedrático de Musicología de la 
Universidad asturiana, contacté con Bianca Temes, musicóloga rumana, que me facilitó 
un texto elaborado por ella sobre el uso de la toaca y su significado teológico. 

 
Bianca apunta que: �³la toaca simboliza la Palabra, la entrada en el reino de la 

luz, el dramático momento de clavar a Jesús en la cruz y, por esto, la idea del sacrificio 
eucarístico. 
  

Las llamadas de toaca, musicalmente hablando, son unas creaciones de 
carácter de improvisación teniendo el ritmo como elemento estructural definitorio. El 
que toca tiene a su disposición un fondo lexical de gran austeridad, el ritmo y la 
resonancia natural de la madera, y puede jugar solo con los valores rítmicos, los 
silencios, los acentos y los posibles sonidos diferentes, en función del sitio donde el 
martillo toca la tabla de madera. Por esto, la técnica instrumental desarrollada por los 
monjes ha aportado elementos que diversifican esta producción solística modesta, pero 
impactante. La manera de utilizar los martillos permite obtener una gran variedad de 
efectos rítmicos y tímbricos: desde la perspectiva visual, los monjes hablan de los 
golpes lineales en la tabla, los golpes en cruz, en triángulo o en círculo, cada uno con 
su correspondiente símbolo teológico.  

De gran interés, son lo que los monjes llaman las flores, un efecto que proviene 
de batir el martillo en el lateral del sitio del golpe inicial. El martillo utilizado para 
percutir permite dos maneras distintas de ejecución: el golpe simple, un ataque con 
toda la superficie, o por un canto, de este modo resultan unos sonidos más secos.  

 
La madera de la toaca genera unos sonidos que no son uniformes. La misma 

tabla, al tocarla, deja que se perciban algunos más agudos, otros más graves, lo que 
pone a la disposición del ejecutante otro modesto elemento para enriquecer el 
resultado artístico de su actuación. 

 
Desde esta perspectiva, como nivel melódico, se puede hablar de fórmulas 

neutras, el mismo sonido repetido, fórmulas ascendentes, descendentes o alternativas 
que colorean el conjunto y someten la evolución de la señal a un proceso de 
estereotipia dinámica, en el interior de una forma libre-cerrada. 

 
El ejecutante suele configurar su improvisación respetando un contorno y una 

línea dramatúrgica arqueada; un comienzo bastante neutro como densidad de efectos 
sonoros, una acumulación después, donde la sustancia musical se intensifica y la 
dimensión temporal se comprime para luego resolver la tensión creada en un segmento 
que se enrarece y retrocede, entregándose al silencio. 

 
La estructura, es en realidad una reflexión a pequeña escala del principio de la 

evolución gradual anábasis-catábasis que gobierna la música bizantina. Teniendo en 
cuenta que la toaca, por sus características específicas, está mas cerca de la retórica 
que de la música, podemos afirmar que en realidad se conforma al esquema prótasis-
apódosis establecido en el arte antiguo de la oratoria. 

 
Desde su escasez de recursos, desde su humildad de aspecto, la toaca 

desencadena el rezo, hace parte del rezo, siendo en la misa ortodoxa su marco y su 
sello primordial�´.  
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Bianca me ha procurado información relativa a la construcción del instrumento y 
otros campos de estudio, facilitándome la consulta del interesantísimo trabajo de 
Constanta Cristescu, titulado Chemari de Toaca, LLamada de Toaca, y en el que se 
realiza un exhaustivo estudio de las toacas de varios monasterios y la gran variedad de 
toques utilizados. 

 
Quiero dejar constancia de una curiosa y antigua forma de medir las horas 

nocturnas, y es fijándose en la posición que van adoptando diferentes tipos de plantas, 
que de la misma manera que los girasoles durante el día, van cambiando su aspecto, olor 
y orientación durante la noche. La madreselva, la juliana y la trompeta Datura son las 
plantas de noche por antonomasia. 
 

http://es.wikipedia.org/wiki/Nocturnidad 
 
Para realizar una posible recuperación, un primer paso, puede ser la recopilación 

del material visual que se ofrece en youtube, a través de la red de Internet, donde se 
pueden ver autenticas joyas musicales, en cuanto, por ejemplo, al uso de la toaca, como 
se puede constatar en algunos de los enlaces ya compartidos, o en los siguientes: 

 
 

www.youtube.com/watch?v=ZsgJ6dja5AM          www.youtube.com/watch?v=ByUBROQUD1o 

 

www.youtube.com/watch?v=T509N0Frd4s      www.youtube.com/watch?v=AZYGGPxuvyY 

 
www.youtube.com/watch?v=yb-IGCzCkkA        www.youtube.com/watch?v=ho8xOPAK7xc 

 
www.youtube.com/watch?v=0vIbmp4eZc8       www.youtube.com/watch?v=fYOtc5Z797Y 

 
www.youtube.com/watch?v=5M2iiNps0XY        www.youtube.com/watch?v=DWuP2qkdh60 

 
www.youtube.com/watch?v=pemKI0UUmqg         www.youtube.com/watch?v=keNXAfBkYOk 

 
 En cuanto a poder seguir el hilo trasmisor del uso de algún tipo de llamadas para 
la liturgia cristiana, hay que comentar que debemos retrotraernos al estudio del propio 
origen de la aparición de las eklesias, y en su antiguo sentido asambleario. 

 
http://books.google.es/books?id=3q4WuFukNBQC&pg=PA134&lpg=PA134&dq=liturgia+copta&source=bl&ots=fQpWGIL1S9&sig=1P4soRVHzr

85aq5erq4WssWyhyA&hl=es&ei=qPWzSaDpMoiKjAec-s3jBQ&sa=X&oi=book_result&resnum=9&ct=result#PPA105,M1 

 
En el libro bíblico de los Hechos, se documenta el vocablo usado para realizar la 

eucaristía como �N�D�W�¶�R�L�N�R�Q, que significa por las casas, o en las casas. Así, siguiendo los 
mismos modelos de la religión judía, por el vocablo mixtita, se continuaron 
congregando los fieles, casi de la misma forma en que se reunían los griegos, por el 
vocablo symposion, a través de comidas o banquetes, donde la palabra era lo realmente 
importante y la comida era una forma de repartir bienes. De esta manera, fueron 
forjándose reuniones de creyentes, con la elaboración de su liturgia, en distintas casas 
para comer y hablar de cuestiones cristianas seguidoras de las enseñanzas apostólicas, 
que como ya se comentó, proceden en su gran mayoría de otras religiones anteriores 
como la judía, y esta de anteriores ritos egipcios, etc�«�����F�R�Q�W�L�Q�X�D�Q�G�R���H�Q���R�F�D�V�L�R�Q�H�V���F�R�Q��
cultos inmemoriales. Algunas de estas reuniones llevaron el nombre de la celebración 
del día del sol y posteriormente del día del señor, lo que sería nuestro domingo, 
llegando a documentarse juicios a cristianos que los romanos apresaban en sus casas 
durante estas celebraciones, claramente perseguidas en su época.  
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Estas asambleas no permitían la congregación de muchas personas, ya que la 
mayoría de las casas no tenían cabida suficiente, pero fue el sistema empleado para 
realizar tertulias que, posteriormente, con el proceso histórico, darían en reuniones 
ceremoniales en lugares como cuevas o edificios construidos para tales eventos, las 
iglesias.  

Como es lógico, una reunión prohibida o perseguida, no podría anunciarse de 
ninguna manera pública, es decir sin dar avisos ni llamadas sonoras, por temor a ser 
represaliados sus asistentes, lo que no quita que esto fuera así en todos los lugares y si 
pudiera existir algún tipo de convocatoria musical, sobre todo teniendo en cuenta, 
nuevamente, que estas formas de congregación eran continuadoras de otras existentes 
con anterioridad que no tenían por que estar perseguidas en su momento, por tanto 
podrían ser aprovechables sus métodos de llamada, recordemos el uso del sistro egipcio 
o del shofar judío. Por tanto, en este tema, debemos tener en cuenta la no aparición de 
datos relativos al uso de llamadas con golpes en una madera para la congregación de las 
eklesias, mixtitas o symposion, y será una buena noticia la aparición de tales datos. 
 

Es necesario anotar, que autores como Rafael Pérez Arroyo, señalan que el 
repertorio de cantos egipcios incluía loas matinales para recibir la salida del sol y para 
su puesta, y que los cánticos de himnos rituales del Antiguo Egipto se acompañaban de 
idiófonos como el sistro, menat y las tablillas de entrechoque para remarcar distintos 
aspectos, tanto ideológicos como musicales, al igual que en los cantos litúrgicos 
conservados por la iglesia copta. Plutarco, autor del siglo 1, escribió la obra Isis y 
Osiris, y en ella proporciona datos sobre la interpretación del sistro bajo su aspecto 
cosmogónico. Según el texto de Plutarco, en la traducción consultable en el enlace de 
abajo, vemos que: 

Tambien el sistro (seistron) indica que lo que tiene existencia debe ser sacudido 
(seiesthai) y jamás cesar de moverse, sino ser como despertado y agitado cuando entra 
en estado de somnolencia y de entorpecimiento. En efecto, dicen que con los sistros 
alejan y rechazan violentamente a Tifón, dando a entender que, cuando el principio 
corruptor sujeta y retiene el curso de la naturaleza, de nuevo el poder de creación lo 
libera y restablece por medio del movimiento. Al ser el sistro de forma redondeada por 
arriba, su bóveda abraza los cuatro elementos que son sacudidos. También la porción 
del mundo que está sujeta a la generación y a la destrucción está rodeada por la esfera 
lunar y dentro de ella todo está sujeto al movimiento y al cambio por la acción de los 
cuatro elementos: fuego, tierra, agua y aire. En la cima de la bóveda del sistro cincelan 
un gato con rostro humano, y abajo, bajo los elementos que son sacudidos, de un lado 
el rostro de Isis, de otro el de Neftis, simbolizando con los rostros el nacimiento y la 
muerte (pues estos son cambios y movimientos de los elementos) y con el gato la luna, 
por el pelaje abigarrado, actividad nocturna y fecundidad del animal. Se dice, en 
efecto, que primero pare un gatito, despues dos, tres, cuatro, cinco, y así, de uno en uno, 
incrementa el número hasta siete, de modo que en total pare veintiocho, cuantas son 
también las iluminaciones de la luna. Pues bien, esto tal vez sea pura leyenda; pero en 
sus ojos las pupilas parecen llenarse y dilatarse en luna llena, y disminuir y contraerse 
en las fases menguantes del astro. Con la figura humana del gato se representa la 
inteligencia y la razón que guían a las fases de la luna. 

https://archive.org/details/MORALIA06AIsisYOsiris/page/n5/mode/2up 

www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A2008.01.0238%3Astephpage%3D376c 
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El uso de melodías conservadas a través del rito siriaco y su continuación por la 
iglesia ortodoxa, también iban acompañados del uso de instrumentos idiófonos que 
marcaban, y marcan todavía actualmente, inicios, pausas y finales musicales, lo que 
transporta y atestigua en el tiempo la utilización milenaria de los mismos. 

 
Cabe recordar, que asamblea, en Arameo, se dice kehala; en Hebreo, qahal, que 

corresponde al Griego, ekklesia. La palabra griega deriva de un verbo que significa 
llamar, llamada en Griego se dice klesis, y uno de los nombres de la simandra es 
klepalo.  

 
Al investigar sobre el vocablo klep, recordé que existieron unos relojes o 

medidores de tiempo, conocidos como clepsidras. Me llamó la atención, que se da el 
origen etimológico como el de la unión de los vocablos griegos kleptein, �N�O�H�S�W�H�L�Q����con 
el significado de robar, y de hydor, �ˆ�/�&�!, que significa agua, con lo que se traducía 
como agua robada. Lo que me resultó muy extraño. 

 

 
Clepsidra en el Ágora de Atenas, siglo 5 adne 

http://es.wikipedia.org/wiki/Clepsidra 
 

Consulté diferentes fuentes, y comprobé que en Italiano, actualmente, se escribe 
clessidra, clessidre, lo que me dio la idea de que la /p/ de klep, podía resultar engañosa a 
la lectura y llevar a una etimología errónea, ya que realmente el vocablo griego se 

escribía con la letra,���\ , psi, �N���0�%�*�/�!�., por tanto, con el sonido que actualmente 
correspondería con nuestra /s/, lo que varía sustancialmente su etimología y del klepto 
de robo, pasaríamos a la de klesis, de llamada, y entonces la traducción correcta sería 
llamador o avisador de agua, lo que concuerda totalmente con el uso del objeto, ya que 
en la Grecia antigua y en Roma, las clepsidras se utilizaban, además de para marcar las 
horas, para que los oradores midieran su tiempo de participación en los tribunales o en 
el ejercito para los cambios de guardia. 

 
http://es.wikipedia.org/wiki/Alfabeto_griego 
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Por ejemplo, Aristófanes, autor griego del siglo 5 adne, en su obra Las Avispas, 
85-95, habla de la clepsydra, y Esquines, autor griego del siglo 4 adne, cita su uso en los 
tribunales en la obra Contra Ctesifonte 3:197. 
 

www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0044:card=85&highlight=clepsydra 
 

www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0002:speech=3:section=197&highlight=clepsydra 

 
Quizá, el Inglés clap, esté relacionado, ya que se recoge clapper en 1379 para el 

badajo de la campana. Hoy día se utiliza para denominar a los idiófonos en este idioma, 
y también parece estar relacionado con el Alemán klatsch, que da nombre a una reunión 
casual de personas para beber y tener una conversación informal. También klatch. 

 
Campana en Ruso es kolokol. En Euskalherría se recoge el término kalaka, que 

significa charla, para denominar a unas tablas de entrechoque, conocidas también por 
tablillas de San Lázaro, como ya se comentó. Quizá esté relacionado con el vocablo 
cloca. Dar la lloca en el occidente asturiano es hablar mucho. Como ya se anotó, lloca 
viene de cloca. Clac, es onomatopeya en Francia, claqué y claqueta, o cliquette, 
derivados. 

 
Estos términos parece que están dentro de un campo semántico relacionado con 

la llamada a una reunión, hablar. 
 

www.etymonline.com/index.php?search=clap&searchmode=none 
 

http://dictionary.infoplease.com/klatsch 
 
El hecho de que los vocablos más antiguos conservados para este uso de llamada 

a la liturgia sean griegos, debe orientarnos en cuanto a donde buscar y en que época 
podrían aparecer estos datos. Esto, junto con la nota precisa, registrada en la regla de 
Pacomio, ya citada, donde parece que en ese momento se usaba un aerófono para 
realizar por norma la llamada. Por otro lado, la liturgia hecha en Roma era recitada en 
Griego hasta casi finales del siglo 4, cuando pasó a realizarse en Latín. 

 
El mundo litúrgico cristiano ortodoxo conserva en varios lugares como 

�5�R�P�D�Q�L�D�����*�U�H�F�L�D�����6�H�U�E�L�D�����H�W�F�«�����H�O���X�V�R���G�H���W�D�E�O�D�V���S�D�U�D���F�R�Q�Y�R�F�D�U���D���O�R�V���I�L�H�O�H�V���\���W�D�P�E�L�p�Q��
dentro de la liturgia, al igual que se usan campanillas, campanas y el hagiosideron, el 
hierro sagrado. Según antiguas normas, deben percutirse los tres formatos a un tiempo. 

 
En Irún, la antigua Oiasso, ha aparecido en el recinto de la ermita de Ama 

Xantalen, Santa Elena, la presencia de cultos a Diana, Helios, Isis, Marte o Minerva. Se 
venera a esta santa desde el siglo 4, y se cuenta que fue la madre del emperador romano 
Constantino. La veneración de cristianos y ortodoxos a Santa Helena, nos hace ver su 
antigüedad y nos orienta hacia la presencia de ritos ortodoxos en estos territorios. 

 
Un interesante trabajo firmado por Henry Ambossat, y consultable en el enlace, 

relaciona el vocablo matraca con posibles ritos mitraicos y de otras divinidades, y varios 
vocablos orientales relacionados con martillos, golpear, yunques y herreros, a través de 
la semiología, el estudio de los signos, su estructura, y la relación entre el significante y 
el concepto de significado. 
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Así, parecen entrelazarse significados y vocablos como: martu-marty, mitraqa, 
mytra, mithraeum, mithraea, midra, midríasis, mydros, midro-ktypeo, midroktupei, 
mudroktupon, mudros, melkart, melek-taws, melchisedec, kronos, molot, molok, mkolo, 
mjolo, mjolnir, milkom, martylos, mtarqa, mtaraq, martac, matarraq, martus-martureo, 
martulos, martun, martulos, martir, marta, martellus, marthellus, marcellus, marcelo, 
marcelino, marzellus, marcellus, marcus, marco, maqqabah, massabah, macabeo. 

 
http://e-n-r-r-i.blogspot.com/2008_01_01_archive.html 

Pienso que la pervivencia en Euskadi del uso de la tsalaparta, está directamente 
relacionada con el tema que nos ocupa, las tablas tañidas, ya que así lo indica la 
información que nos proporcionan los textos de Manuel Lekuona. 

 
www.euskonews.com/0007zbk/gaia0705es.html 

 
Agradezco a Jean Claude Enrique, tsalapartari, los textos de Lekuona que 

muestro a continuación. Jean Claude ha colaborado en la traducción al Francés del 
estudio sobre la tsalaparta de Juan Mari Beltrán, editado en el 2004. 

  
www.dailymotion.com/video/xb90v_tsalaparta_music 

 
"Karobi-eztaya (fiesta en la calera. lit. boda de calera): Según M. Lekuona en 

algunos lugares de Gipuzkoa alrededor de la fabricación de la cal se hacían estas 
celebraciones de carácter festivo: 

 
En Berástegui, Elduayen, Andoain, Urnieta, Usurbil, Ernialde, Alquiza y 

Vidania existía no hace muchos años, y en algunos de dichos pueblos aún perdura, la 
costumbre de celebrar el feliz término de la operación de cocer una hornada de cal, 
�F�R�Q���O�D���I�L�H�V�W�D���O�O�D�P�D�G�D���³�N�D�U�R�E�L-�H�]�W�D�\�D�´�� 

 
Consistía ésta, y aún consiste, en una cena al aire libre con grandes fogatas, 

seguida de bertsolaris, irrintzis, música y baile. Antes de cenar se tañe una especie de 
�W�R�E�H�U�D�V���T�X�H���U�H�F�L�E�H���H�O���Q�R�P�E�U�H���G�H���³tsala�S�D�U�W�D�´�������H�Q���$�O�T�X�L�]�D���³tsala�S�D�W�D�´�������V�H���G�L�I�H�U�H�Q�F�L�D�Q��
de ellas en algunos extremos: así, por ejemplo, en Alquiza y Vidania de ordinario la 
barra es de hierro, pero en los demás puntos con preferencia es de madera seca, de 
forma acanalada, que por medio de dos cuerdas se suspende de un árbol o de dos vigas 
puestas para ello: se tañen con barretas de madera: el tañido no se hace de intermedio, 
sino que, o se tañe solamente sin canto, o, donde se acostumbra a cantar, sirve de 
acompañamiento. 

 
Los tañedores pueden ser dos, cuatro, y hasta seis u ocho, todos cuantos quepan 

a lo largo de la barra por sus dos lados: el único requisito es la destreza en llevar el 
�U�L�W�P�R�����(�Q���2�\�D�U�]�X�Q���\���/�H�]�R���V�H���W�D�x�t�D�Q���O�D�V���³tsala�S�D�U�W�D�V�´���D�O���I�L�Q���G�H���X�Q�D���W�D�U�H�D���G�H���D�S�L�V�R�Q�D�U��
las manzanas en el lagar. En Andoain y Vidania hay memoria de haberse usado las 
�³tsala�S�D�U�W�D�V�´���H�Q���O�D�V���E�R�G�D�V (Lekuona, 1920)." 
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SOBRE EL TÉRMINO TXALAPARTA 
 

En cuanto a las investigaciones sobre la txalaparta, hay que tener en cuenta el 
fantástico trabajo de Juan Mari Beltrán Argiñena, Txalaparta, editado en el 2009 y 
citado en la bibliografía. Es una obra de consulta imprescindible para acceder a la 
documentación conocida hasta ahora y para comprender el desarrollo del instrumento en 
las últimas décadas. 

 
Estudiar sobre el significado de txalaparta y sus acepciones, puede ayudar para 

ahondar sobre la historia del instrumento denominado con este término. Sé que para 
algunas personas el tema etimológico puede resultar espinoso, pero proporciona una 
ayuda impresionante, e imprescindible, para investigar la historia de los instrumentos. 

 
Para empezar, he tomado como referencia la información contenida en los 

trabajos de Juan Mari, Txalaparta eta beste aldera zaharrak, y Txalaparta, y el de Josu 
Goiri, Txalaparta, además de otras consultas que iré reseñando. Como hasta ahora, 
muestro algunos enlaces consultados por internet. 

 
He tenido en cuenta las tres acepciones del vocablo txalaparta según el 

diccionario de Azkue, editado en 1905, y me ha llamado la atención que escribía el 
vocablo con la grafía /t�V�D/ y no /tx/. Esta norma del uso de /t�V�D/ era una propuesta suya, tal 
como explica en el encabezado de la entrada de la letra, en la página 305 de la edición 
consultada, y comenta que es un sonido correspondiente con la ch del Castellano y la 
tch del Francés, algo que puede tener mucha importancia a la hora de seguir la pista al 
término, como mostraré más adelante, pues algunos vocablos llevan diferentes 
pronunciaciones de consonantes iniciales, según las zonas, y aparece el mismo vocablo 
en diferentes entradas, lo que puede confundir sobre su etimología y su significado. 
Tomo la referencia del texto directamente del diccionario de Azkue a través del enlace 
de abajo. Azkue interpretaba algunos sonidos, como los de la ch castellana, con el 
grafema /t�V�D/, y no con /tx/, la /s/ tiene una tilde, o virgulilla, ~, encima, lo que la 
diferencia de otros sonidos en Euskera, como /ts/ o /tz/, en las grafías actuales. 

 

 

 
http://archive.org/stream/diccionariovasco02azku#page/308/mode/1up 
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http://archive.org/stream/diccionariovasco02azku#page/308/mode/1up 

 
Así viene en el Diccionario: 
 
T�V�jalaparta: 1º (AN- oy, G- ber-us) pedazo de madera con que se golpea una 

palanca de hierro para dar serenata a los recién casados, (V. Tobera) 2º (AN- oy, G- 
ber-us) cítola de molino. Var. de t�V�jalapata. 3º (G-and) Serenata. 

 
T�V�jalapata: (B-ar-el) 1º Cítola, pieza de madera que se mueve según gira la 

rueda del molino. 2º matraca. 
 
T�V�jalapeta: (G-iz), cítola del molino. Var. de t�V�jalapata 
 
En la primera acepción vemos que da nombre a un palo, o pedazo de madera, 

con que se golpea en una barra de hierro para dar serenatas a los recién casados. Esto se 
conoce también por tobera, y así lo hace constar. En la segunda acepción se hace 
también referencia a un palo. 

 
En este caso, es una pieza de madera de un mecanismo que regula la caída del 

grano de la tolva a las ruedas que lo muelen. La tercera es la serenata que se da con la 
t�V�jalaparta. En la variante t�V�jalapata, se comenta que pieza concreta es la del molino, y 
se añade la acepción de matraca, el instrumento de madera usado en oficios religiosos y 
otros ámbitos festivos y rituales con el objeto de meter ruido. T�V�jalapeta es otra variante 
de lo mismo. En el texto que aparece en el libro de Josu, página 15, se lee también un 
interesantísimo comentario: en Zegama, en las nieblas de la Semana Santa, delante de 
la iglesia, o en el claustro tocaban las iletiak, (palos de madera). 
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Sobre las acepciones de t�V�jalaparta de Azkue, en internet he encontrado un 
documento firmado por Imanol Olaizola Etxeberria, donde se comenta algo que me ha 
llamado la atención, consultable en el enlace, dice: 

 
www.euskonews.com/0340zbk/gaia34001es.html 

 
La palabra "Tsalaparta" (tal como figura) tiene 3 acepciones, según dialectos 

del euskara y no debe confundirse con "zalaparta" que tiene otro significado diferente. 
La 1.ª corresponde al "Alto Nabarro (Oyarzun) y Guipuzkoano (Berastegi y Usurbil)" y 
se entiende como: "pedazo de madera con que se golpea una palanca de hierro para 
dar serenatas..."; la 2.ª en el "Alto Nabarro (Oyarzun) y Guipuzkoano (Berastegi y 
Usurbil)" también y significa "citola de molino" (claquet de moulin). Var. de 
"Tsalapata" y por fin la 3.ª al "Guipuzkoano (Andoain)" y vale por "serenata". Por 
tanto, esta autoridad euskérica admite la doble acepción como instrumento y como 
forma musical. 

 
He intentado conocer porque no deben confundirse dos vocablos tan similares, 

como t�V�jalaparta y zalaparta, al que Imanol hace referencia, pero sin comentar su 
significado. En la tercera acepción omite la palabra matraca, pero la equipara a serenata. 
Para investigar el porqué de esta apreciación y distinción entre txalaparta y zalaparta, 
he consultado un traductor de Euskara-Castellano en red en el enlace. 
 

www.euskara.euskadi.net/r59-15172x/es/hizt_el/index.asp 
 
Donde se lee que zalaparta tiene las acepciones de: 
  
1º: jaleo, estrépito, bulla, fragor; ruido; confusión. 

Ikaragarrizko zalaparta sortu da: se ha creado un jaleo enorme. 
Lehenengo pisutik hirugarrengo zalapartak entzuten ziren: desde el primer piso se oían 
los ruidos del tercer piso. 

 
2º: alboroto, desorden, estruendo. 

Zalaparta honekin ezin dut lan egin: con este alboroto no puedo trabajar. 
 

Y del vocablo zalapartan: alborotadamente, tumultuosamente, ruidosamente; 
atropelladamente, apresuradamente, precipitadamente. 
Zalapartan alde egin du etxetik: se ha ido de casa apresuradamente. 
Zalapartan ari da lanean: está trabajando alborotadamente.   

Por tanto, para este autor no se debe confundir txalaparta instrumento, con 
zalaparta, jaleo, ruido, estrépito. Sin embargo, pienso que esto si plantea una relación 
semántica clara a investigar. En el diccionario de Azkue, no aparece la voz zalaparta, 
sino zalapart, y otras relacionadas, donde vemos: 

 
Zalapart, alboroto, desorden, estruendo de golpes. 2ª chasquido, estallido. 3ª 

bofetada. 4ª resbalón. 5ª onomatopeya de la caída de un objeto al agua. 
Zalapartada, alboroto, desorden. 
Zalapartaka, moviéndose violentamente. 2ª a todo correr. 3ª resbalando. 
Zalapartakatu, disputar, discutir con mucha violencia. 
Zalapartan, desordenadamente. 
Zalapartari, batallador. 
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 He buscado datos sobre la utilización moderna de los grafemas /t/, /tx/, /z/ y /ts/ 
como sonidos iniciales, y, en el enlace, se muestra el uso y escritura en Euskara de la: 

 
t:(te) t 
tt:(te bikoitza) ty (t palatalizada) 
ts:(te ese) ts (africada apicoalveolar) 
tx:(te ixa) ch castellana fuerte 
tz:(te zeta) ts francesa en "vingt-six" (laminal, africada dorsoalveolar) valentzian 
 

http://es.wikipedia.org/wiki/Euskera 

No conozco las variantes de pronunciación de estos grafemas según cada zona 
de Euskalherría. Es posible que las pronunciaciones de Lasarte, y otros lugares donde se 
conoce desde antiguo la txalaparta, coincidan o no, pero, ateniéndome a lo escrito, 
intuyo lo siguiente.  

 
Azkue escribe t�V�jalaparta y t�V�jalapata, pero Severo Aguirre Miramón, años antes, 

en 1882, utiliza el término en Castellano como chalaparta. Así lo escribe en el trabajo 
�)�D�E�U�L�F�D�F�L�y�Q���G�H���O�D���V�L�G�U�D�«�� que cita Juan Mari Beltrán, en la página 113, y que según 
parece es la documentación más antigua conservada donde se menciona la txalaparta, y 
donde se dice que es costumbre antiquísima, y además que: durante la chalaparta, se 
dan demostraciones de júbilo ciertos gritos o voces particulares, a que los naturales 
denominan irrintziac. Es decir, hay ruido, alboroto, algarabía. 
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Es preciso recordar, que cuando Azkue escribió el Diccionario el proceso de 
normalización estaba abierto y también escribió otras palabras con /t�V�D/ en vez de /tx/, y 
se pueden encontrar más variantes en su trabajo. Agradezco esta información a Agustín 
Mendizabal, al que conocí durante las décimas jornadas de música popular celebradas 
en Irún en el 2011, y como comentaba anteriormente, algunas voces figuran en 
diferentes entradas debido a su distinta pronunciación por zonas.  

 
Observamos que, para Aguirre Miramón, durante la chalaparta, hay jaleo, 

griterío, etc., y que la palabra podía escribirse con ch en Castellano. 
 
El grafema /tx/ representa una pronunciación similar a la castellana del dígrafo 

ch, fuerte, o como en el caso de la ch francesa en chapell, que parece vinculada a 
txapela. Por tanto, txalaparta, posiblemente debería tener algún vínculo etimológico 
con algún vocablo con pronunciación inicial con ch. Vemos, que Azkue escogió o 
propuso una representación del sonido con el grafema /t�V�D/, y esto me hizo pensar en 
otras opciones, e investigar si pudieran existir grafemas distintos para sonidos distintos, 
según los hablantes, pero que el vocablo, su significado y desarrollo etimológico fuera 
el mismo o muy similar, lo que observo, primeramente, en el grafema /z/, y de ahí 
zalaparta. Lo que pudiera ser una pronunciación más arcaica, considerando, además, la 
antigüedad que conserva el Euskara. Un ejemplo de esto, lo tendríamos en el vocablo 
zocoa, sokoa o txokoa, que significan rincón. 

 
Si miramos en este sentido, se abren otras posibilidades, ya que el proceso de 

academicismo y las normativas de cada época en la escritura pueden confundirnos. 
Teniendo en cuenta esa diferenciación, poco apreciable seguramente para oídos no 
entrenados, ni cercanos a su uso, podemos buscar entre otros vocablos con grafía como 
la /t/, como en Antón, Antxón o Ansón, ya que muchos vocablos que se han usado 
desde época griega y latina hasta hoy, se han modificado en este sentido, de /th/ o zeta, a 
/t/. 

Al consultar en el enlace sobre la grafía /z/, vemos que, la zeta, según la RAE, 
o theta o tita, �P�D�\�~�V�F�X�O�D���,�����P�L�Q�~�V�F�X�O�D�������R���÷, es la octava letra del alfabeto griego.  
 

�K�W�W�S�������H�V���Z�L�N�L�S�H�G�L�D���R�U�J���Z�L�N�L�����, 
 
Su pronunciación en Griego antiguo era el de una t aspirada que los romanos 

transliteraron como "th" en palabras de origen griego.  
 
Palabras como theatrum, thalamus, thermae, Thales, luego pasaron al castellano 

como teatro, tálamo, termas, Tales. También hay que tener en cuenta los intercambios 
de pronunciación que se han sucedido en varias lenguas entre th/t/d.  

 
Hasta su diccionario de 1992, la Real Academia Española, denominaba theta a la 

�����\ zeta �D���O�D���������+�R�\���U�H�J�L�V�W�U�D���O�R�V���Q�R�P�E�U�H�V���G�H zeta ���������\ dseda�������� 
  

Con esto, tenemos una explicación y un camino para buscar algún vocablo con 
raíz inicial que tuviera relación con /th/, similar a la ts (te ese), africada apicoalveolar, y 
no con /tx/, chalaparta, por eso la /z/ o /ts/, sería, en Euskara, una grafía inicial más 
acorde con su antigüedad etimológica, y quizás así lo intuyó y escribió Azkue 
intentando unificar criterios normativos con la tilde encima de la s. 
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A partir de ahora en el texto, lo escribiré con la grafía moderna para ese tipo de 
sonido, tsalaparta, aun cuando en algunos lugares la pronunciación con /tx/ también 
exista más modernamente. 
 

 A esto, habría que añadir que algunos autores consideran el vocablo tsalaparta 
como la unión de dos palabras, tsala y parta. Para la segunda existe la acepción de 
sonido, y el campo semántico de sonar, ruido, etc. Como en zaldi+parta, para el sonido 
del trote del caballo/zaldi. 

 
De una manera moderna, pero muy intuitiva con el idioma y su continuación 

como lengua viva, y con fuerza, harri+parta, el sonido de la piedra, como apunta Josu 
en su libro. Quizá el vocablo txinparta, que significa chispa, también contenga esta idea 
de sonido, ya que una chispa puede, precisamente, emitir un pequeño sonido brillante. 

 
Continuamos moviéndonos en el campo semántico del ruido y la algarabía. Part, 

en Euskara, tiene una relación con sonido o ruido, de probable origen fonoexpresivo, 
onomatopéyico. Así aparece en Azkue. 
 

Las acepciones de tsalaparta que figuran en Azkue, también son muy 
interesantes para concretar la pesquisa. 

 
Así, la primera, tsalaparta, pedazo de madera con el que se golpea una palanca 

de hierro para dar serenata a los recién casados, nos habla de unos palos de madera, la 
2º, nos habla de: cítola de molino, también tsalapata. 

 
Y repite: Cítola, pieza de madera que se mueve según gira la rueda de molino, 

para rematar, en la 3º, matraca, que es una pieza de madera, e instrumento idiófono, 
usado para meter ruido en diferentes actividades como en la celebración del oficio de 
tinieblas en la Semana Santa, o durante los carnavales, entre otros usos tradicionales. 
Todas las acepciones tienen como elemento común la madera. 

 
Como la palabra txalaparta se equipara con cítola, y este vocablo no es muy 

común hoy día, y, conociendo esta denominación en instrumentos musicales de la Edad 
Media, busqué información sobre su origen y su aplicación entre los elementos de un 
molino, para saber exactamente qué pieza es y, posteriormente, buscar equivalencias en 
otros territorios. 

 
La consulta en el enlace del diccionario de la RAE, dice: 
 
Cítola. (Del lat. �F�L�W�K���U�D���� Tabla de madera, pendiente de una cuerda sobre la 

piedra del molino harinero, para que la tolva vaya despidiendo la cibera, y para 
conocer que se para el molino, cuando deja de golpear. La cibera es una porción de 
grano. 

 
http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=3&LEMA=c%EDtola 
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Como muestra, aporto unas imágenes que nos centrarán todavía más sobre la 
pieza de la que estamos hablando y nos aclararán detalles de las acepciones. 

 

  
Cítola señalada con indicación en rojo. Imágenes en el libro Ingenios de madera 

 

 
Cítola señalada en rojo. Imagen en el libro Ingenios de madera 

 
Es evidente, que la tercera acepción, matraca, se debe al sonido que hace la 

tsalaparta/cítola, al rozar con la piedra en movimiento. Lo que también tendría un 
campo semántico relacionado con meter ruido y con dar la matraca, hablar mucho. 
  

En el diccionario de Larramendi la cítola del molino viene en Euskera como 
calaca y arcolá. Se denomina kalaka a algunas tablillas de entrechoque conocidas 
también por tablillas de San Lázaro. 

 
Sobre el vocablo cítola, comentar que en el diccionario etimológico de 

Coromines se dice que viene de cítara, aplicado a un instrumento medieval y 
relacionado con el campo semántico, interesantísimo, de citar, poner en movimiento, 
hacer acudir, llamar, y que, como pieza de molino, aparece en La Celestina.  

 
Expongo la documentación consultada, a través de archivos de imagen. Las dos 

primeras son de Coromines, la tercera del Diccionario de Autoridades y la cuarta del de 
Covarrubias, editado en 1611. 

 



112 
 

 
 

 
Entrada en Coromines 
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Entrada en el Diccionario de Autoridades 

 

 
Entrada en Covarrubias 1611 

 
Como el Diccionario de Autoridades, publicado a partir de 1726, está basado en 

el de Covarrubias y es considerado como el primer diccionario de la RAE, además de la 
aportación de Coromines de su aparición en La Celestina, editada en el año 1499, 
podemos observar que se repite el mismo texto en esta entrada desde hace 500 años. 
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Puesto que en Asturies conservamos una lengua milenaria, he buscado como se 
llama a esta pieza del molino, y el resultado ha sido muy satisfactorio, ya que la palabra 
y raíz tala, está presente y viva en nuestros días en el idioma. Uno de sus nombres es, 
precisamente, taladoria o talandoria/talantoria. Lo que parece vincularla directamente 
con el griego talanton o talandon, ya mencionado en este trabajo. 

 
Curiosamente, la descripción de la pieza es prácticamente la misma que en 

Azkue y que en los diccionarios de Castellano citados anteriormente, pero, además, 
otras acepciones nos aportan unos datos muy interesantes que lo relacionan 
directamente con palos de madera, una tabla o tablón de madera, y con hablar mucho.  

 
Las que se muestran a continuación, son voces completamente en uso y vivas en 

nuestra lengua actualmente y consultables en los enlaces. Comienzo por el vocablo tala 
en Asturianu y después en Castellano: 

 
http://mas.lne.es/diccionario/index.php?palabra=talandoria&buscarter=on 

 
tala, la. 
Palo pequeño que hacen saltar con otro mayor en el juego de pala-paliyu [Ay]. 2. 
Juego de la toña [As (Oc)]. 
 
paliyu, el. 
palíu [Cv. JH]. paliyo [y Ay. /Eo/]. palichu [Qu. Tb. As]. 
1. Palo pequeño [Ay (N)]. 2. Pito o tala con que juegan los muchachos en el xuegu del 
palíu [JH]. Palito apuntado por un extremo que usan las hiladoras para asegurar el 
ovillo en la cintura [Cv]. Palo de cuarenta a cincuenta centímetros de largo, apuntado 
por un extremo, que usan los labradores para apretar los vencejos con que atan las 
gavillas de trigo o centeno [Cv]. Palillo (del tambor, de hacer media) [/Eo/]. 3. Juego 
infantil [Sb]. Juego y palo largo de la toña [Ay]. Juego de la toña y palo pequeño del 
mismo [Oc]. Juego de niños conocido en otras partes como juego de la toña [Qu. 
Tb]: Xugaban de tarde al palichu [Tb]. Juego de la tala y palito que se emplea en este 
juego [Cv]. 3. Mondadientes [Ay]. 4. Sartén pequeña [As].  

 

 
 
1. Tala, juego de muchachos [Os. Bab. Vg. VCid]. 2. Trozo de palo pequeño y aguzado 
por ambos extremos que, colocado en tierra y golpeado con otro más largo, le hace 
saltar, y cuando está en el aire se le da otro golpe, lanzándolo a distancia [Mar].   
Documentación literaria: �³�$�T�X�H�O���M�X�H�J�R���G�H���Q�L�x�R�V���T�X�H���H�Q���F�D�V�W�H�O�O�D�Q�R���O�O�D�P�D�Q���H�O���M�X�H�J�R���G�H��
la tala, llaman en Galicia por lo común de la estornèla, en Pontevedra del lipe, en Tuy 
del cepo, en Portugal de la bilharda, en Extremadura de la billarda o bilarda, y en el 
�F�H�Q�W�U�R���G�H���&�D�P�S�R�V���G�H���O�D���E�L�J�D�U�G�D�´ [Sarmiento (Colección)]. 
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Diccionario de la RAE. www.rae.es/rae.html 
 
tala2. 
(Quizá del ár. hisp. �"�i�O�D�µ o �"�i�O�L�µ�� y este del ár. clás. �"�—�O�L�µ�����D�V�F�H�Q�G�L�H�Q�W�H���� 
1. f. Juego de muchachos, que consiste en dar con un palo en otro pequeño y 
puntiagudo por ambos extremos colocado en el suelo; el golpe lo hace saltar, y en el 
aire se le da un segundo golpe que lo despide a mayor distancia. 
2. f. Palo pequeño que se emplea en este juego. 
 
tala1. 
1. f. Acción y efecto de talar2. 
2. f. Mil. Defensa formada con árboles cortados por el pie y colocados a modo de 
barrera. 
 
talar2. 
(Quizá del germ. �
�W�—�O�À�Q�� cf. a. al. ant. zâlôn, robar, arrebatar). 
1. tr. Cortar por el pie una masa de árboles. 
2. tr. Arrasar campos, edificios, poblaciones, etc. 
3. tr. And. y Ext. Podar olivos o encinas. 
4. tr. germ. Quitar o arrancar. 
 

Curiosamente, Larramendi en su diccionario de Euskera, Castellano y Latín, de 
1745, recoge el vocablo tala como el juego de niños y dice que en Euskera se denomina 
chala, por lo que vemos documentado cómo es posible que la inicial /t/ en Euskera sea 
tamién /ch/, a los oídos de Larramendi a mediados del siglo 18, y esto nos permite 
asegurar una relación, al menos, entre la raíz de los vocablos tala y txala. 

 

 
 

Otros vocablos asturianos son: 
 
talandoria, la.  
taladoira [Cn (M. MG)]. talantoria [Gr (Cv). y R]. tarantoira [An] . tarantoria [y R].> 
1. Cítola del molino harinero [Sd. Sm. Cn (M). Cd. Sl. Gr (Cv). Oc]. Pieza del 
molino [Tb (en Ll colgaera). Cn (MG)]. 2. Tabla del hórreo que forma un pequeño 
escalón para subir [Llu. Mn. JH. R]. Peldaño alto después del descanso de la escalera 
de piedra que forma parte de la entrada al hórreo y a la panera [Cñ]. Tablón tendido 
ante el hórreo o la panera [An]: La tarontoira cimbla [An]. 3. Tabla destinada a tener 
por algunas cosas [JH (= talandoria)] .  
 
Frases hechas y locuciones: Dar la talandoria �µ�K�D�E�O�D�U���P�X�F�K�R�����P�i�V���G�H���O�R���T�X�H���V�H��
�G�H�E�H�¶ [Sm. Oc]�����&�R�P�R���O�D���W�D�O�D�Q�G�R�L�U�D�¶�O���P�R�O�t�Q���µ�F�R�Q���S�R�F�R���S�H�V�R���P�R�U�D�O�����X�Q�D���S�H�U�V�R�Q�D���¶ [Sm 
(i)].  
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talandoriu, el. <talandoiru / a [Sm]. talandoiru [Cv. Tox]. talandoria [Cñ. Tb. Gr 
(Cv)]. taladoiru / a [Sm. Cn (F)].> 
1. Persona alocada, de poco juicio [Cñ. Tb. Sm. Gr (Cv). Cd. Pr. Sl. Cv. Tox]: Tas feitu 
un bon talandoiro [Sm]. Persona lenguatera, que habla por hablar [Cn (F)]: De toulo 
que diga esi taladoiru faigo yo bien poucu casu [Cn (F)]. 
 
talambera, la. 
<tarambela [y Ll. Ri]. talambeira [Pzu].> 
1. Talandoria [JH]. Gran tablón del hórreo por el que se sube [Ri] por una escalerilla 
de piedra o pasera [Ll]. Tablón de acceso al hórreo [Ay. Pzu. Oc]. Tenobia o subidoria 
al hórreo [CAmieva] 
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�7�D�E�O�R�Q�H�V���G�H���O�D���³�W�D�O�D�Q�G�R�U�L�D�´���H�Q���K�y�U�U�H�Rs asturianos* 

 

  
 

  
�7�D�E�O�R�Q�H�V���G�H���O�D���³�W�D�O�D�Q�G�R�U�L�D�´���H�Q���K�y�U�U�H�Rs asturianos* 

 
Así, tenemos un camino para buscar vocablos con raíz en /t/ inicial, como tala. 

Azkue recoge talika como rama joven de un árbol, y talomantenu para la pieza redonda 
de madera con la que se acerca al fuego el talo, que es una torta de maíz, y que, 
probablemente, reciba su nombre de la pieza de madera en la que se elabora. Talogol es 
la tabla redonda sobre la que se colocan los talos/tortas. Talo y talot�V�jin vienen recogidas 
para aplauso, y la palabra talenta para denominar a una charla larga y fastidiosa, el 
mismo concepto que encontramos entre las acepciones del vocablo talantoria. 

 
Azkue también recoge dentro de la entrada con el grafema /t�V�D/, los vocablos t�V�jalí 

y t�V�jalín para un plato de madera, t�V�jalo y t�V�jaloka, relacionado con los aplausos, y 
t�V�jalanda para una persona muy habladora. 
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En Asturianu, existen más vocablos vinculados con esta raíz, como talerúa o 
taleirúa, usada en el occidente astur para referirse a dar la tabarra, dar la taleirúa, y que, 
además, es el nombre de una pieza del arado que sirve para regular su inclinación. 

 

Talerúa, la: sust. �3�L�H�]�D���>�G�H�O���D�U�i�X���T�X�¶�D�~�Q�H�¶�O���G�H�Q�W�D�O���D���O�D���O�O�D�W�D���\���T�X�H���Y�D�O���S�D���U�H�J�X�O�D�U��
la so inclinación]. 

 
En Ourense, Galicia la taloira es una vara larga que sirve para varear, por 

ejemplo, castaños y nogales. 
 
Ya tenemos aquí bastantes referencias al vocablo tala y sus derivados que, como 

vemos, están relacionados directamente con una tabla, o tablón de madera, y el hecho de 
cortar un tronco, pero también tenemos la acepción para pequeños palos de madera 
como el usado en el molino, o para varear. 

 
La etimología del vocablo tala pudiera estar vinculado al vocablo talía, 

talea, que significa también cayado y lingote; podría proceder del griego thalia que 
tiene el mismo sentido. Es una de las tres Gracias, consagrada al teatro, que se 
representaba en honor de Baco. Por eso se la representa con un cayado en la mano. 

 
Talía era la musa de la comedia y de la poesía bucólica o pastoril. Era una 

divinidad de carácter rural y se la representaba generalmente como una joven risueña, 
de aspecto vivaracho y mirada burlona, llevando en sus manos una máscara cómica y un 
cayado de pastor, una corona de hiedra en la cabeza como símbolo de la inmortalidad y 
calzada de borceguíes o sandalias. Talía era hija de Zeus y Mnemósine. 
 

http://es.wikipedia.org/wiki/Talía 
 

Aquí tenemos de nuevo un ejemplo de cómo la pronunciación /th/ acabaría en 
/t/, pero también pudiera conservarse en /ts/ según su antigua pronunciación como 
aparece, en Euskara. 
  

Thalo, en Griego, es el vocablo que denominaba una rama joven, un retoño. 
���°��� �", retoño, rama joven. Talo. Otros términos usados en Griego como thalamos, 
tálamo, nos acercan también al concepto de tabla sobre la que acostarse, lecho 
matrimonial, así nos lo muestra el diccionario de la RAE: 

 
http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=3&LEMA=t%E1lamo 

 
tálamo. 
(Del lat. �W�K�D�O���P�X�V�� y este del gr. ���°���.��� �"���� 
1. m. Lugar preeminente donde los novios celebraban sus bodas y recibían los 
parabienes. 
2. m. Cama de los desposados y lecho conyugal. 
 

De thálamos salió el vocablo talamitas para definir a unos remeros de los 
trirremes griegos. Los remeros que van sentados en la posición inferior son los 
talamitas. 

 
http://es.wikipedia.org/wiki/Trirreme 

 



119 
 

El vocablo, tal, se considera protoindoeuropeo, así figura en el diccionario de 
Pokorny, y tiene las acepciones de pequeña barra, tallo joven, retoño. 

 
http://starling.rinet.ru/cgi-bin/response.cgi?root=config&morpho=0&basename=\data\ie\piet&first=2821 

 
Más resultados sobre la relación directa entre una tabla, como algo liso con 

forma de tablón o barra, lo tenemos en la voz lingote, que en Latín era tálea, según 
consulta en el diccionario del enlace siguiente: lingote, trozo o barra de metal en bruto, 
tálea férrea, tálea aurea. 
 
http://books.google.es/books?id=0PXHgsvKqkkC&pg=PA174&lpg=PA174&dq=aes+campanas+latin&source=bl&ots=pgHOzFEIRG&sig=TbUakz

EDIMLF0yOkU1QR9b3vd-c&hl=es&ei=S2kvSu3-FuHRjAfkkJ2KCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=4#PPA636,M1 

 
En Inglés, se conserva tally, ya documentado en 1440, para un palo con el que 

marcar, desarrollándose desde el Anglo- Francés tallie, y también desde el Latín talea, 
como barra o palo. 

  
www.etymonline.com/index.php?search=stick&searchmode=none 

 
www.etymonline.com/index.php?search=tally&searchmode=none 

 
 Otro vocablo muy relacionado con este estudio es talandra, que en Griego se usa 
para diferenciar entre un instrumento llamado simandra o talanton, hecho de una tabla 
de madera, y la talandra, hecha de metal. Así se comenta en los enlaces siguientes. 
Estos instrumentos están vinculados al mundo histórico musical de la tsalaparta. 
 

http://ivanmoody.co.uk/articles.adamis.htm 
 

2. Talandra and simandra are bars made of wood and metal respectively, 
rhythmically beaten to summon the faithful to church. Links with Byzantium were 
naturally strong, and in musical terms it was natural that developments in the Church in 
Romania should parallel those in Greece. The present recording is an anthology of 
liturgical compositions from both Greece and Romania relating to Holy Week and 
Easter. It opens with the sound of the toecap, a wooden bar which is beaten to summon 
the faithful to prayer (talandra in Greek, as opposed to the simandra which is strictly 
speaking made of metal), and of the bells; this is followed by the opening doxology 
pronounced by the priest, with the deacon and choir subsequently responding. 

 
Curiosamente, en Rumano, las campanillas, esquilas, o cencerros, llevan, entre 

otros, el nombre de talangi. Tala, en Rumano, tiene la acepción de charla ruidosa, 
hablador, ruido, alboroto. Talaghir, en Rumano, es una pieza de madera o hierro que 
sirve de freno en los carros. 
  

Comento a continuación algo sobre un vocablo que me ha llamado la atención y 
que creo puede estar relacionado con el tema. Es el vocablo zalagarda.  

 
Según qué autores, se da una etimología muy dispar, no parece tener un origen 

cierto, o tener más de uno, y ser distintos. Por un lado, del Fráncico antiguo y por otro, 
Arábigo y Hebreo.  
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El caso es que algunas acepciones están directamente relacionadas con armar 
ruido con palos, estrépito, bulla, que estaría dentro del campo semántico de tsalaparta. 
Expongo lo consultado en el Diccionario de Autoridades, el de Covarrubias, el de la 
RAE, y el de Larramendi de 1745. 
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Larramendi vincula zalagardá con celatartea, este vocablo está vinculado al 

Latín celare, y su participio en Castellano es celada. 
 
Un vocablo más, usado en Breizh, se une a este ámbito. Es talabarder. Existe el 

vocablo talabardero, que era la persona dedicada a los trabajos en cuero, la 
guarnicionería, y que militarmente componía parte de un ejército. En este campo, el 
vocablo no parece estar vinculado en modo alguno al tema tratado, pero, curiosamente, 
en Breizh, al músico que toca la bombarda también se le llama talabarder, no teniendo 
ninguna vinculación con el cuero, sino en este caso, con el sonido de su instrumento, al 
igual que bombarda. El vocablo bombarda está vinculado al Latín bombus, que 
significa ruido grave, estruendo. Solo comprendiendo esto, se puede utilizar el vocablo 
talabarder para denominar la misma idea, alguien que hace gran ruido, estruendo, en 
este caso con su instrumento 
 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Bombarde_(instrument) 
 

Esto nos lleva de nuevo a enlazar todo lo expuesto y a comprender el paso 
etimológico del vocablo de unas grafías a otras, pero con un campo semántico común. 

 
Después de esta búsqueda, me inclino a pensar que el vocablo tsalaparta 

equivale entonces a hacer sonar la madera, la tabla, el lingote, la barra de madera, con 
otros trozos de madera para la acción de llamar, palo con el que hacer ruido. Y de aquí 
la acepción del ruido y barullo. Para que exista el término alborotar, hay que hacer 
alboroto con algo, para que exista tsalaparta como acepción de ruido, barullo, hay que 
tocar o hacerlo con algo. Por tanto, los palos o la misma tabla nos dan la referencia de 
su significado original 

 
Así lo intuían los hermanos Zuaznabar, de Lasarte, para ellos, la tsalaparta es el 

sonido de la madera según la referencia en la página 112 del libro de Juan Mari, La 
txalaparta, antecedentes y variantes. Pero hay más detalles, relacionados con la 
terminología y su uso, que pueden asegurar más este estudio. 
 

Cabe recordar ahora, que el uso de la tsalaparta era, además de otras funciones, 
el de hacer de llamada, por ello, como hemos visto, la equivalencia a citolar, citar. 

 
En el siglo 13, Guillermo Durando explicaba que, antiguamente, se llamaba a los 

creyentes haciendo señales con tablas. Lo comentado sobre Zegama, adquiere mayor 
relevancia: en las nieblas de la Semana Santa, delante de la iglesia, o en el claustro 
tocaban las iletiak, (palos de madera). Esto puede ser interesante y darnos pistas en 
cuanto a que fueran en alguna ocasión una sustitución de las campanas, por diferentes 
preceptos eclesiásticos.  
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Aunque, la misma cita, recogida en el trabajo de Juan Mari Beltrán, Txalaparta, 
nos proporciona más información. Se lee: 

 
En Zegama, en tinieblas de semana santa, los muchachos delante de la iglesia o 

en el pórtico golpeaban astillas grandes con mazos. Esta diversión tiene por nombre 
golpeo del enemigo. Dicen esto los muchachos el jueves santo a la tarde, dando golpes 
de maza contra un madero colocado de intento sobre el pavimento de la iglesia. A esta 
operación llaman en Zuberoa el romper la cabeza a la cuaresma a golpes de maza.  

 
Esto también parece enlazar con el ritual de partir La Vieya, como se denomina 

en Asturies al periodo de Cuaresma, y su división en dos tiempos iguales. 
 
Como ya vimos, parece que estos actos están relacionados con un ritual muy 

antiguo que puede ser anterior al cristianismo y común a otras creencias. En su trabajo, 
Juan Mari ha recopilado datos de poblaciones de Suiza, como Lubiano, del golpeo con 
mazos en grandes tablones colocados en el suelo delante de la iglesia, acto hecho por 
niños durante la Nochevieja. Se conoce como dreschflegel, que significa mayal. De 
hecho, otro de los datos mostrados, es el del uso de mayales del trigo para golpear sobre 
unos tablones, también en la Nochevieja, en el pueblo de Hallwill. 

 

 
Dreschflegel o mayal�H�V�����M�X�Q�W�R���F�R�Q���R�W�U�R�V���R�E�M�H�W�R�V���D�J�U�t�F�R�O�D�V�����0�X�V�p�X���G�H�O���3�X�H�E�O�X���G�¶�$�V�W�X�U�L�H�V�����;�L�[�y�Q�
 

 
Gracias a Jean Claude Enrique, tsalapartari que vive en Urrugne, Iparralde, he 

sabido de un documental donde aparece el uso del golpeo de tablones en Suiza, y de la 
utilización tradicional de otros instrumentos como carracas, matracas, etc. En el minuto 
35,30 del video en el enlace, grabado en 1980 para la Televisión Suiza, se ven las 
imágenes citadas. 

 

 
Niños golpeando un tablón en Suiza  

www.rts.ch/archives/tv/culture/suisse-au-fil- du-temps/3446872-balade-a-travers-la-musique-populaire-les-idiophones.html 
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Esta misma costumbre de golpear un tronco, se conserva en localidades 
catalanas y aragonesas, como la de Nonaspe, y otras del valle de Matarranya, bajo el 
nombre de lo tronc de Nadal. En la noche del 24 de diciembre, nochebuena, junto al 
fuego del hogar, o de las estufas de leña, se tiende un tronco que tiene el extremo más 
alejado cubierto con algún saco y varias mantas. En la parte de abajo se encuentran 
escondidos dulces, pastas, vino y juguetes, que los niños encargarán de fe cagá lo tronc 
llegada la medianoche. Con palos o cañas golpean encima del tronco para que lo tronc, 
que se procura sea hueco, saque los regalos y chucherías que tiene dentro. 

 
Dibujo de la revista La LLumanera de Nova York, 1874-1881 

https://an.wikipedia.org/wiki/Tronca_de_Nadal#/media/Imachen:Nens_fent_cagar_el_Ti%C3%B3.png 

 
�6�R�E�U�H���O�R�V���U�L�W�X�D�O�H�V���U�H�O�D�F�L�R�Q�D�G�R�V���F�R�Q���W�U�R�Q�F�R�V�����U�D�P�R�V�����K�R�J�X�H�U�D�V�����H�W�F�«�����U�H�D�O�L�F�p���X�Q�R�V��

trabajos titulados Jesucristo era un madero y María una piedra, y Acercamiento al 
festejo de los mayos, que pueden consultarse en los enlaces. 

 
www.academia.edu/45632118/JESUCRISTO_ERA_UN_MADERO_Y_MAR%C3%8DA_UNA_PIEDRA 

www.academia.edu/47914388/ACERCAMIENTO_AL_FESTEJO_DE_LOS_MAYOS_OS_MAIOS 

En cuanto al uso de mayales, en el libro de Pablo Carpintero citado en la 
bibliografía, en la página 95, o en el enlace de abajo, se documenta como en Galicia, en 
aldeas como Melide, en A Coruña, Baldréi, Maceda, o Vilar de Barrio, en Ourense, para 
realizar el trabajo de mayar el cereal se enterraba una olla, se cubría con un tablón o 
piedra, y se procedía al mayado con golpes rítmicos que hacían resonar la olla. 
 

 
Uso de mayales en Galicia 

https://consellodacultura.gal/asg/instrumentos/os-idiofonos/uso-musical-das-eiras/ 
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Sobre el uso de tsalapartas me parecen muy interesantes las aportaciones de 
Antxon Aguirre Sorondo en el enlace de abajo, donde se comenta el uso como llamador 
a la faena entre los pescadores, y dice: 
  

En el año 2003 el tema que abordé fue el de la pesca. Para ello entrevisté a 
diversos pescadores jubilados. En una de estas entrevistas me comentaron que antaño 
los patrones iban de madrugada de casa en casa y desde la calle les gritaban a sus 
hombres que bajaran para salir a la pesca. Dos de mis informantes me indicaron que 
ellos habían oído que los patrones, antiguamente, para llamar a la mar a los que vivían 
en los caseríos (ya que eran labradores que cuando había faena salían a la mar), 
usaban la txalaparta. Cada persona tenía un toque, de forma que según cómo se tocaba 
sabían a quién avisaban. Otro de los que encuestados oyó esto mismo de boca de su 
padre Pedro Echeverría, fallecido con 63 años en 1976. 
  

www.euskonews.com/0241zbk/gaia24104es.html 
 

Como la tsalaparta se relaciona directamente, por autores como Lekuona, con 
las toberas, expongo a continuación una serie de comentarios, junto al texto original en 
cursiva, de detalles que me llaman la atención. La documentación está sacada del texto 
De Etnografía Vasca, y está consultado en el texto que Azkue integra en su Cancionero 
Popular Vasco, editado en 11 cuadernos entre 1922 y 1925. El trabajo de Lekuona se 
editó en 1920. 
 

www.euskaltzaindia.eus/dok/iker_jagon_tegiak/6831.pdf 
 

Así dice: son las toberas un canto nupcial que un coro de mozos entona en el 
portal de los novios la noche misma de las bodas: acompáñase con un repique de 
barras de acero, cuyo tañido hace de intermedio entre copla y copla. 

 
Del texto de Lekuona se desprende que se refiere a las toberas como un todo, no 

solo como un instrumento, sino como la actividad en sí que se genera al tocarlas.  
 
Según el texto consultado en la página 14 del trabajo de Josu, citando el 

Diccionario de Mitología Vasca editado en 1972, y cuyo autor es Barandiarán, se utiliza 
la frase: Ha sido costumbre hacer la txalaparta en diversas ocasiones�«, de lo que se 
desprende también una percepción de un todo, no solo de tocar en un instrumento. 

 
Este nombre de tobera significa, en su acepción originaria y corriente, la punta 

del fuelle empleado en las fraguas. La que se utilizaba en las antiguas ferrerías del País 
Vasco. Érase un tubo de bronce de varias libras de peso, de forma cónica, algo 
aplastada, y, como tal, adornada de todas las condiciones que se requieren para una 
perfecta sonoridad. 

 
Este debió ser, según todas las trazas, el instrumento que primitivamente se 

tañía en las bodas: esta opinión halla fuerza en la frase toberak joztea, tañer las 
toberas, con que se denomina el repique de las barras de acero que hoy se usan, cuyo 
tañido resulta muy tenue y de muy poco cuerpo. 

 
En el diccionario de Larramendi, de 1745, en la voz tobera, solo se describe el 

tubo de metal usado en el fuelle de las fraguas de la herrería. 
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De las palabras de Lekuona se desprende que no tiene certeza de que se tocaran, 
concretamente, las toberas de las fraguas, es solo una opinión suya que relata, 
basándose en la frase toberak joztea. 

 
Pienso que se puede llamar tobera a cualquier tubo sin necesidad de que fuera 

concretamente el de la fragua, pues, como bien observa Lekuona, la dificultad de 
montar y desmontar la fragua cada vez que hubiera una boda podía no ser algo práctico, 
sobre todo teniendo en cuenta que se trabajaba con ellas indistintamente de que se 
casara alguien, y según la necesidad de la producción.  

 
Un koplari, dos jotzalles, pikatzalle y biya, y dos o tres mozos más, constituyen 

todo el personal de las toberas. El material se reduce a una palanca larga de acero, 
cuatro barritas de hierro para tañer, unas anillas de alambre y unos cabos de cuerda. 

 

  
Músicos vascos tocando la tobera o palanca, 1950 y 1952.  

Fotografías tomadas del trabajo Txalaparta de Juan Mari Beltrán Argiñena 
 
El uso de una barra de metal y la sujeción manual, parece reflejar una solución al 

problema de transporte de un tablón de madera, la ausencia de objetos de donde 
colgarlo y la fijación en el suelo de postes que lo soporten. Además, la palabra palanca 
nos remite a un pasado no muy lejano que nos orienta de que material podía ser la 
tobera antes de ser de metal.  

 
Cuando utilizamos la palabra palanca, hoy día pensamos casi directamente en 

algo metálico, pero hasta no hace mucho, por ejemplo, en Asturies, un palancu, era un 
tablón de madera sobre el que poner algo, y la etimología del vocablo nos lleva 
directamente a palo, en Latín palus. Por tanto, es normal que en cierto momento y época 
los autores entremezclen palanca metálica o de madera, aunque el término, 
originariamente, nos habla de madera.  

 
La sonoridad de madera con madera, o metal con metal, para las barras o palos 

con los que tañer, se daría como respuesta natural al gusto sonoro de los intérpretes. De 
hecho, en las acepciones del diccionario de Azkue también se documenta el golpeo de la 
barra metálica con palos de madera, y así lo muestra Juan Mari Beltrán en la página 50 
del libro Txalaparta. 
 

En el mismo trabajo, se muestra la documentación que el polaco Karol 
Dembowski, dejó escrita en su libro Dos años en España y Portugal durante la guerra 
civil, 1832-40, publicado en Francés en 1841, consultable en el enlace, donde relata, en 
la página 339, que: 
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En su territorio, (los vascos), la guitarra está remplazada de hecho por el 
tambourin, y a veces también por una simple barra de acero, sobre la cual el músico, 
siempre cantando, toca con una varilla, como la que se practica en la trovera(sic), 
especie de serenata de bufones que los mozos tienen en costumbre de dar a los recién 
casados, la noche de bodas. 
 

https://archive.org/details/deuxansenespagn00dembgoog/page/n348/mode/2up 
 
Quizá de este texto se pueda desprender el uso individual de una barra de 

manera portátil, golpeada por la misma persona que la lleva. No podemos obviar el 
conocido uso de una barra de hierro que existía en muchas casas para múltiples tareas, 
cavar pozos, picar piedra, etc..., que incluso llegó a generar un juego tradicional que se 
conservó, por ejemplo, en Euskadi y Asturies, el lanzamiento de barra. 

 
El Padre Donostia, en su trabajo de 1952 Historia de las danzas de Guipúzcoa, 

instrumentos musicales del pueblo vasco, dice sobre la: 
 
Palanka/burdina- barra, que es igual a la palanca o barrena de hierro, 

redondeada, como de un metro, que se utiliza para perforar los bloques de piedra en las 
canteras, rocas, etc. Que se utiliza como instrumento de percusión golpeando sobre ella 
con unos martillitos, primero lentamente y luego cada vez más rápidamente, parece 
como imitación del bandeo de las campanas de la iglesia. También dice que: al pedazo 
de madera con que se golpea una palanca de hierro para dar serenatas a los recién 
casados se llama tsalaparta. 

 
Comienza en binario y pasa a ternario para acabar vertiginosamente.  
 
Éste es el mismo concepto con que interpretan algunos monjes rumanos y 

griegos en la toaca o simandra.  
 
Canta el koplari, se hace el coro, y se toca la barra, por este orden, se echan las 

coplas que hagan falta.  
 
Esto parece recordar partes de la liturgia en las misas, que todavía se conservan, 

en las que los sonidos de las toacas y simandras, sistros, carracas, etc�« , hacen de 
intermedio entre parte y parte, sirviendo de aviso del cambio o de lo que viene a 
continuación. En el antroxu y las pandorgaes asturianas, el uso alternativo de coplas y 
golpeos rítmicos en diferentes objetos es algo tradicional, y también se puede 
documentar en Galicia, conocido por cornetadas, chocalladas, o cencerradas. 

 
Quizá en algunos casos se utilizarían toques similares a los de las campanas 

cuando hay una boda, con el objeto de hacer público el evento y que se oyera en la 
distancia. 

 
En el año 1688, 8 de febrero, se tomaron varios acuerdos contra el mal abuso 

de las llamadas toberas, prohibiendo se tañan ni acuda ninguno a ellas pena de ser 
castigados y desterrados por todo rigor de derecho. 
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En Berastegui, Elduayen, Andoain, Urnieta, Usurbil, Ernialde, Alquiza y 
Vidania. Existía la costumbre de la celebración del término de una hornada de cal. 
Antes de cenar se tañe una especie de toberas, que recibe el nombre de txalaparta, en 
Alquiza txalapata, se diferencian de ellas en algunos extremos, así por ejemplo en 
Alquiza y Vidania de ordinario la barra es de hierro, pero en los demás puntos con 
preferencia es de madera seca, de forma acanalada, que por medio de dos cuerdas se 
suspende de las ramas de un árbol o de dos vigas puestas para ello; se tañen con 
barretas de madera. El tañido no hace de intermedio, sino que o se tañe solamente sin 
canto, o donde se acostumbra a cantar, sirve de acompañamiento. Los tañedores 
pueden ser dos ó cuatro, y hasta 6 y 8. Todos cuantos puedan a lo largo de la barra por 
sus dos lados, el único requisito es la destreza en llevar el ritmo. 

 
En Oiartzun y Lezo, se tañían las txalapartas al fin de una tarea de apisonar las 

manzanas en el lagar. En Andoain y Vidania hay memoria de haberse usado las 
txalapartas en las bodas. 

 
Esto documenta que las tsalapartas de un tablón de madera se colgaban 

horizontalmente, y también eran usadas en las bodas. Se comenta que se percutían con 
barretas de madera, pero el uso de mazos, o martillos de madera, tampoco debió ser 
ajeno, ya que se conoce su utilización, por ejemplo, en matracas. También se citan en 
los datos que proporciona Juan Mari en su trabajo, en el apartado dedicado a la 
kirikoketa, donde cita un texto de 1924 del Padre Donostia, añadiendo lo que le 
comunicaron informantes de Elbete, Batzan o Doneztebe, que usaron estos utensilios en 
las tareas de machacar la manzana para la obtención de sidra y su posterior uso en la 
llamada a la fiesta. El uso de otros materiales donde golpear, como el metal, conjugaría 
la posibilidad de un mejor transporte, de la cercanía y la facilidad de conseguir este tipo 
de material en fraguas, herrerías, en la misma casa, etc. La participación simultánea de 
hasta 6 y 8 personas, nos habla de una medida grande para un tablón o barra, al menos 
unos dos metros, para que haya sitio para todos los intérpretes, y todavía sobre algo por 
los laterales para colgar, lo que puede implicar gran peso, y un objeto siempre grande 
como para que hubiera opciones de participación. En Asturies, hasta la década de 1980, 
que se prohibieron a petición de algunos matrimonios que no les gustaba esta 
costumbre, se celebraban las pandorgaes, similares a las toberas, que era una fiesta 
medio improvisada, o serenata nocturna, a los recién casados, también a los de segundas 
nupcias, con coplas y petición de alimentos o dinero. También se acompañaban de 
sonidos de turullas = cuernos, y el golpeo en sartenes, cacerolas, latas, cencerros y otros 
utensilios que metieran ruido, como panderos. Estas celebraciones reciben al nombre de 
aquello que se toca para meter ruido. Pandorga, pandero, andorga, son sinónimos de 
barriga, pellejo, en referencia al material usado en la construcción de los instrumentos.  

 
Las toberas, según la prohibición ya en 1688, parecen representar el mismo 

concepto que las pandorgaes. Concepto que también se conoce en Galicia. Parece que 
la percepción de que un objeto en el que se toca, pueda dar nombre a una acción 
compartida por varias personas, como pandorgaes, chocalladas, toberas o tsalaparta, 
es aceptada y compartida desde distintos ámbitos. El hecho de la acepción de hablar 
mucho y meter ruido, encaja perfectamente en el campo semántico del vocablo por el 
uso de palos, y en diferentes mecanismos como en los molinos, con las kalakas, las 
carracas, tocar/dar la matraca, etc ..., y toda su extensión significativa desde un origen 
en el material usado para tal fin, un palo de madera. 
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TOBERAK Y EPITALAMIOS 
 

Manuel Lekuona nos proporcionó en su obra un dato con el que parecía poder 
relacionarse el uso de las toberak, o palancas, en el epitalamiun, ya entre los romanos. 
La cita dice: tereti tinitus tenues aere ciebant, que traduce como: tocaban dulces 
tintineos en barra de hierro. El autor del texto citado es el poeta Gayo Valerio Catulo, 
un poeta latino del siglo 1 adne, que escribió sus versos como un poema con referencia 
mitológica griega haciendo alusión a Ariadna, concretamente, el texto está en una 
recopilación conocida como Carmina, y dentro de ella, ordenado como poema número 
64, consultable en los nlaces, donde pone: 

  
http://es.wikipedia.org/wiki/Cayo_Valerio_Catulo 

 
www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0003%3Apoem%3D64 

 
euhoe bacchantes, euhoe capita inflectentes. 
harum pars tecta quatiebant cuspide thyrsos, 

pars e divulso iactabant membra iuvenco, 
pars sese tortis serpentibus incingebant, 

pars obscura cavis celebrabant orgia cistis, 
orgia quae frustra cupiunt audire profani, 
plangebant aliae proceris tympana palmis 

aut tereti tenuis tinnitus aere ciebant, 
multis raucisonos efflabant cornua bombos 
barbaraque horribili stridebat tibia cantu. 

 
He realizado varias consultas sobre su traducción, y la cita no habla de barras de 

hierro o bronce, sino de campanillas, tintinnabulum, que es el nombre que tenían. Así se 
ha utilizado en Latín para denominarlas, instrumento que tintinea, y, aere, es, 
efectivamente, el nombre del material, generalmente bronce. A las campanas se les 
denominaba aes por el material utilizado en su construcción. Además, el contexto de la 
cita no es el de una fiesta nupcial, sino que el autor se arropa en sus versos de los 
instrumentos que tocaban las Bacantes en sus rituales báquicos y orgiásticos, 
instrumentos que son reconocibles todavía a día de hoy. 

  
http://es.wikipedia.org/wiki/Bacantes 

 
Tympana = panderos; tinnitus aere = campanillas de bronce; cornua = cuernos; 

tibia = flauta, con la posibilidad de que también fueran aulos, ya que en las 
representaciones iconográficas así se ven, y en los documentos a veces no queda claro si 
algunas tibias eran de lengüeta o bisel, aplicándose como genérico por los romanos. Por 
tanto, creo necesario aclarar esta cita para que no dé lugar a confusiones. 

 
Gracias al tsalapartari Jean Claude Enrique, he conocido la existencia del uso 

del golpeo sobre un tablón por parte de los asistentes en las bodas tradicionales en 
Abjasia, en el territorio de Georgia. Los contrayentes, y otros familiares, realizan un 
baile en pareja al son del golpeo rítmico de los asistentes sobre un gran tablón apoyado 
en sillas, al tiempo que corean un cántico intermitente. Se puede ver en los enlaces. 

 
www.youtube.com/watch?v=kzvflFmLP9A&feature=BFa&list=FL8DQOb4JCFg0&index=81 

www.youtube.com/watch?v=XTHrRmwyJBE&feature=BFa&list=FL8DQOb4JCFg0&index=80 
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SOBRE LA NOMENCLATURA DE LA CÍTOLA EN LOS MOLINOS  
 
A raíz del estudio realizado, he recopilado la nomenclatura de los elementos que 

conforman los molinos en varios territorios e idiomas, y me he encontrado con una 
curiosa nomenclatura Euskara para la tolva. Curiosamente, en Euskara, además de 
arrana, para la cítola, o tsalaparta, se denomina a la tolva: toberea, toberia, tobereak, 
toberara, teborea, teborara. Así se puede consultar en el enlace de abajo, que contiene 
un trabajo de Ander Manterola sobre molinos harineros en Zeanuri. 
 

www.eusko-ikaskuntza.eus/PDFAnlt/zainak/02/02173212.pdf 
 
En el transcurso de este estudio, he contactado con la Asociación para la 

Conservación y Estudio de los Molinos, ACEM, y a través de uno de sus responsables, 
Félix Pinto, al que agradezco su ayuda, y que me proporcionó algunos datos, contacté 
con el investigador y etnógrafo Antxon Aguirre Sorondo, Presidente de la asociación y 
autor del trabajo Tratado de Molinología, citado en la bibliografía, en donde se recogen 
muchos datos en torno a las moliendas, sobre todo en el ámbito geográfico de 
Gipuzkoa. 
 

www.molinosacem.com/presentacion/ 
 

En la consulta de este trabajo he reparado, de forma concreta, sobre los términos 
con que se denomina a la pieza en estudio, y me ha llamado la atención que no he visto 
reflejado el vocablo tsalaparta para la cítola, tal como figura en Azkue. He consultado 
con el autor por el posible motivo de esta ausencia y cree que debió ser un uso muy 
puntual, ya que, durante su investigación, realizada en la década de 1980, no obtuvo 
información del uso de este término. Es posible que se haya perdido en la lengua esta 
denominación desde la labor de Azkue, su Diccionario está editado en 1905, hasta la 
investigación de Antxon Aguirre. 

 
En la página 130, se lee de la recogida en Baliarrain, Gipuzkoa, del término 

talaka para la pieza en estudio, lo que pudiera estar relacionado con el vocablo tala. 
Curiosamente, para otra pieza relacionada con la caída del grano existe el nombre de 
txalilla, recopilado en Zestoa, Gipuzkoa. Aquí tendríamos otra posibilidad de 
encontrarnos con la raíz tala, tsala, txala, para palo. 

 
He observado que txalilla pudiera parecer un diminutivo, si es que el término 

estuviera relacionado con el Castellano, pero en Euskara éstos se componen con el 
sufijo -txo. 
 

www.hiru.com/es/euskara/euskara_02050.html 
 
Existe otro término en Euskara que pudiera estar relacionado con este campo 

semántico, es el vocablo txalo, que se utiliza para denominar la acción de aplaudir, o los 
aplausos, quizá por el sonido repetitivo y seco de los mismos, que recuerdan al sonido 
repetitivo que se produce con los palos, o la pieza en estudio. 

 
www.euskara.euskadi.net/r59-15172x/es/hizt_el/index.asp# 
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Por otro lado, se ha recopilado en Nafarroa el término kalaka, y también en 
Lapurdi, junto al término klaka. Estos vocablos están relacionados con unas tablillas de 
entrechoque, con las campanas, y con el término cloca, por ejemplo, campana en Ruso 
se conoce por kolokol, lo que nos mantiene en un entorno lingüístico musical muy 
enriquecedor. Parecen relacionados con un probable Indoeuropeo clog. Clock, en Inglés, 
da nombre al reloj y está directamente vinculado al campo semántico de aviso o 
llamada. 

 
Antxon Aguirre, además, me facilitó un interesantísimo trabajo de campo suyo 

sobre los toques y llamadas en varios monasterios. 
 
Por lo que he podido consultar, creo que he tenido suerte con el caso del 

Asturianu y el Euskara, pues no todos los sistemas de molinos contienen esta misma 
pieza, o al menos no de la misma manera, quizá por cuestión cultural aprendida con el 
paso del tiempo y perpetuada por la tradición de cada lugar, por tanto, es normal que no 
exista en otros lugares o su nombre sea otro diferente. 

 
En algunos molinos el sistema de vibración en estudio es diferente, ya que el 

mismo eje del árbol que mueve la muela volandera lleva una rueda dentada, a modo de 
carraca, que bate sobre una extensión de la canaleta desde donde se precipita el grano. 
Tal como se ve en la imagen.  

 

 
Detalle del mecanismo de un molino 

 
Facilito a continuación los vocablos que recopilé usados en Asturies para esta 

pieza y su uso en el idioma: talandoria, taladoira, talantoria, tarantoira, 
tarantoria, colgaera, tarabica, tarabilla, trabayuela, tanzoria, molinillo, molinete, 
llamador, tañadera, tracalexa. 

 
Frases hechas y locuciones: Dar la talandoria, hablar mucho, más de lo que se 

debe. Como la �W�D�O�D�Q�G�R�L�U�D�¶�O molín, una persona con poco peso moral. En el sentido de 
persona con poco juicio, existe el vocablo asturiano tarambaina, en Castellano 
tarambana, que según la RAE tiene como segunda acepción tarabilla, y como tercera, 
trozo de tabla que se pone al ganado en una pata para que no se aleje. 
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Según se desprende de la lectura del Libro de buen amor, escrito sobre el 1330, 
en la cuarteta 926, vemos como la campana y la taravilla o travilla, se mencionan juntas, 
probablemente a modo de instrumentos musicales, en una lista de nombres que daba el 
Arcipreste a la alcahueta, por el hecho de hablar mucho y engañosamente, 
documentando así para esas fechas la acepción del golpeo de la campana, la taravilla y 
el símil con lo parlanchín de una persona. 

 
www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras/24661685545133385754491/p0000006.htm#I_62_ 

 
Campana, travilla, alcahueta, nin porra 
Jáquima, adalid, nin guía, nin andorra 

Nunca le digas trotera, aunque por ti corra 
Creo, que si esto guardares, que la vieja te acorra 

 
Fuera de Asturies recopilé:  

 

talavilla, trapala 
 

http://books.google.es/books?hl=es&id=8hBEAAAAcAAJ&q=talavilla#v=snippet&q=talavilla&f=false 
Tresor Des Deux Langues, Françoise Et Espagnole, César Oudin 

 
molinet, molinillo, molinejo 

 
http://books.google.es/books?id=UbwNAAAAYAAJ&pg=RA3-PA202&lpg=RA3-

PA202&dq=cliquet+de+moulin&source=bl&ots=bELYOZJ-
go&sig=OwOiv0px9GNR3e7Wd1g5_yeiPIM&hl=es&ei=oXxZS42UDNO4jAewxKmgAg&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnu

m=7&ved=0CCAQ6AEwBg#v=onepage&q=cliquet%20de%20moulin&f=false 
Diccionario frances-español y español-frances: mas completo y ..., Volumen 1 

Melchior Emmanuel Núñez de Tabeada 
 

En Ávila, zona de Mingorría: Triqui-traque, al igual que en Badajóz. 
 

https://books.google.es/books?id=QVcMfMHz9TsC&pg=PA95&lpg=PA95&dq=%C3%A1vila+triqui+traque+molino&source=bl&ots=qcln7ELRvT&sig=ACfU3U2cidkB4x
u7I6ZOehUJgPVR1jvn4g&hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwjh0My1l4qEAxUJfqQEHZEiAL84KBDoAXoECAIQAw#v=onepage&q=%C3%A1vila%20triqui%20traque%20mo

lino&f=false 
 

http://iesmunoztorrero.juntaextremadura.net/web/aguaserena/activid/molino/molino.htm 
 

En Castellano, en el diccionario de Covarrubias y otros: Cítola. 
 

En Cantabria: Carraca, página 194. 
 

https://centrodeestudiosmontaneses.com/wp-content/uploads/DOC_CEM/HEMEROTECA/AGROPECUARIOS/AIEAgropecuarios_18.pdf 

 
En Galicia: Tanxedoira, Tangedoiro 
 

https://academia.gal/dicionario/-/termo/tanxedoira 
 

https://portaldaspalabras.gal/wp-content/uploads/2016/05/VocabularioIrmandadesBaixa.pdf 
 

En Euskadi, Bizkaia: Arrana  
 

www.eusko-ikaskuntza.eus/PDFAnlt/zainak/02/02173212.pdf 
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Diccionario de Azkue, Alto Nabarro, Oiartzun; y Guipuzkoano, en Berastegi y 
Usurbil: Tsalaparta y tsalapata. 

 
En Nafarroa, Zubieta: Tornikete 
 

https://zubietakoerrota.net/eu/errota/artoa-edo-irina-xehatzeko-prozesua/ 
 

En Burgos: Cadillo. 
 

www.sanmigueldepedroso.es/patrimonio/molino-de-agua 
 

En Valencia: Filoseta. página 115. 
 
https://repositori.uji.es/xmlui/bitstream/handle/10234/185920/9788417900397.pdf?sequence=1&isAllowed=y 
 
En Chile, Chiloé: Tarabilla. 
 
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Molino_chilote-tolva,_tarabilla_y_encimera.JPG 

 
En Portugués: Taramela. 

www.rae.es/tdhle/taramela 
 
En Rumano consulté al responsable de la colección de molinos del Muzeul 

Astra, de Sibiu, Stefan Paucean, y me comentó que la pieza en estudio la conocen por 
los vocablos titirez o hadarag, este último llegado desde del Húngaro.  
 

En Francés: Cliquette, traquet, claquet o cliquet de moulin. 
 
http://books.google.es/books?id=UbwNAAAAYAAJ&pg=RA3-PA202&lpg=RA3-PA202&dq=cliquet+de+moulin&source=bl&ots=bELYOZJ-

go&sig=OwOiv0px9GNR3e7Wd1g5_yeiPIM&hl=es&ei=oXxZS42UDNO4jAewxKmgAg&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=7&ved=0CCAQ6AEwBg#v=onepage
&q=cliquet%20de%20moulin&f=false 

 

En Italiano: Taulette, molinetto, molinello 
  

http://books.google.es/books?id=yyY-AAAAcAAJ&pg=PT843&lpg=PT843&dq=cliquette+de+moulin&source=bl&ots=LJk3P_b-
bn&sig=AvLsAAxtgcLuLQ0A3NzCQdmG3uk&hl=es&ei=zstdS4acC4W6jAexheioAg&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum
=1&ved=0CAoQ6AEwAA#v=onepage&q=cliquette%20de%20moulin&f=false 

 
En Alemán: Klappert.  

 
www.mamalisa.com/?t=fs&p=269&c=38 

 
En Inglés: Clapper. 

 
www.encyclopedia.com/doc/1O214-clapperslikethe.html 
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TSALAPARTA FESTA 
 

Los días 20 y 21 de mayo del 2011, se celebró en Hernani, Euskadi, la 25 
Tsalaparta Festa, a la que asistí y en donde pude ver y escuchar las diferentes formas 
musicales que han surgido en el ámbito del desarrollo del instrumento en las últimas 
décadas. 

 
Por las jornadas pasaron más de 70 tsalapartaris que mostraron sus 

conocimientos, pero, sobre todo, el evento se convirtió en un afectuoso homenaje a Juan 
Mari Beltrán Argiñena, la persona que generó todo un movimiento alrededor de la 
tsalaparta. 

 

 
Tsalaparta Festa 2011 

 

 
Tocando la palanca o tobera en la Tsalaparta Festa 2011 

 
En las jornadas, se pudieron oír desde los toques más básicos sobre un tablón por 

los propios tsalapartaris de caseríos, donde se conservó tradicionalmente la utilización 
del instrumento, y que nos acercó a su primigenio uso como avisador acústico, hasta los 
toques más complejos y modernos con el instrumento evolucionado en las últimas 
décadas a modo de xilófono rítmico melódico. También hubo toques de tobera, a la 
manera tradicional de su uso en las bodas, con alternancia de coplas. 
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Incluso hubo una nueva propuesta, elaborada por el DJ Barru, quien presentó 
una tsalaparta electrónica, que es un disparador de sonidos pregrabados, sampleados, 
gracias al golpeo en tres tablas, cubiertas metálicamente en la parte superior, que 
trasmiten los pulsos a un ordenador desde donde se gestionan diferentes sonidos. 

 

 
Tsalaparta conectada a un sistema electrónico ideado por DJ Barru. Tsalaparta Festa 2011* 

 

 
Improvisando con tsalaparta conectada a un sistema electrónico. Tsalaparta Festa 2011* 
 
Sobre el estudio del origen de la tsalaparta, no por buscar un lugar o territorio 

de surgimiento, sino por el interés de ubicar el desarrollo de algo antiguo que tiene su 
lugar específico en la historia musical, y que podría hacernos conocer mejor el 
desarrollo humano, pienso que es necesario trabajar con los datos antiguos, ya que, 
como vemos, el uso del instrumento se ha transformado completamente hasta generar 
uno nuevo con otras opciones musicales, que conllevaría un estudio de su uso 
contemporáneo. Soy conocedor de que ya se está trabajando en este sentido por parte de 
varios investigadores y asociaciones. Un hecho a tener en cuenta es la diferenciación de 
su uso como avisador acústico del de pasatiempo musical de ocio, o del resultado de 
posibles ritmos de trabajo, como existe en muchos lugares.  

 
Según se desprende de los documentos antiguos conservados, es posible 

reconocer que el uso de una tsalaparta a modo de tablón de madera colgado de un árbol 
fue un hecho. El uso de mazos se desprende de su posición horizontal y también de su 
uso en otros ámbitos como los descritos por el Padre Donostia. Cronológicamente, los 
datos recopilados también nos proporcionan la información de un uso portátil. Pienso 
que esta portabilidad es la gran contribución que presenta el instrumento en Euskadi, 
aunque teniendo presente la existencia de las simantras portátiles, al igual que el uso del 
hagiosideron y de grandes tablones en Romania, vivos en el entorno de la liturgia 
ortodoxa cristiana. 
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ERGONOMÍA EN EL INSTRUMENTO Y ADAPTACIONES 
 

CAMBIOS EN LOS MAZOS 
 
La colocación del propio instrumento también nos proporciona un elemento de 

estudio al igual que la posición para percutir en el, o la manera de coger las barras y 
mazos. La posición para tocar también pienso que es un elemento de estudio importante, 
ya que la colocación de un tablón colgado responde a una forma anatómicamente 
correcta para desempeñar un uso continuado de golpeo con los dos brazos, sin gran 
esfuerzo y con grandes posibilidades de combinación rítmica, de hecho, la posición nos 
puede dar pistas de uso histórico, como el comentado de los campanarios de tambores 
de Beijing. 

 
También se tiene en cuenta para el estudio de la tipología de la tsalaparta, que 

se golpea de manera vertical, de arriba a abajo, usando el juego de la muñeca con las 
mazas o maquilak. 
 

 
Tsalaparta y maquilak sobre cestos* 

 
Cuando la tobera se cuelga de manos de dos personas o cuando la tabla reposa 

sobre dos cestos o sillas, a la manera tradicional, hace que, generalmente, los músicos 
adopten una posición agachada con la espalda curvada y ergonómicamente molesta, al 
quedar baja la línea de percusión. Así se puede observar en algunas imágenes de los 
antiguos tsalapartaris, y todavía a día de hoy se sigue viendo. 

 
El hecho de tocar durante un largo periodo de tiempo puede hacer que sea 

cansado. Esto puede indicarnos que esta posición es la de un uso a modo de transición, 
para un periodo corto de tiempo, sería como un paso reciente de la posición de un tablón 
colgado de manera estable, a uno depositado sobre dos soportes improvisados, que, 
además, presentan dificultades de afianzamiento y estabilidad al golpear, por ello, se 
busca y usa algún elemento que forre su base, como hojas o sacos. 

 
Es como si no hubiera pasado suficiente tiempo para su adaptación y todavía se 

conserva una opción de transitoriedad, algo en proceso de adaptación y cambio. Quizá, 
por su uso esporádico y concreto de ciertas épocas del año.  
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Según los textos más antiguos donde se documenta el uso de la tsalaparta, los de 
Severo Aguirre Miramón, de 1882, los tablones que se utilizaban eran los del servicio 
de prensa del lagar y se apoyaban sobre piedras o tarugos, es decir sobre otro trozo de 
madera. El hecho de utilizar cestos como soporte, corresponde a la utilización de algo 
cercano y rápido de obtener, no es algo guardado premeditadamente para su uso 
periódico, para lo que entonces se habría concebido algún tipo de objeto. Los cestos 
suelen tener una función agrícola concreta que determina incluso su tamaño y capacidad 
interior. 

 
El uso de sillas para soportar el tablón, es una alternativa, quizá, moderna, 

aunque hemos visto esta solución en otros lugares del mundo, como Abjasia. 
Curiosamente, en el mundo oriental y asiático, el concepto de silla, hay lugares en que 
ni existe, ya que la tradición conlleva sentarse en el suelo y en alfombras. Como 
anécdota, comentar que, en un documental que vi, grabado entre el 2005 -7, sobre un 
instrumento usado en la república de Tuva, el morín khuur, una niña, al ver pasar un 
avión, le preguntaba a una occidental que realizaba el reportaje, qué cuántas alfombras 
cabían en el avión para transportar a la gente. 

 
En algunos casos, se ha solucionado la cuestión de la altura deseada de varias 

maneras, como utilizando mazos más largos o cortos, y buscando la elevación de los 
cestos, lo que documenta esa transitoriedad y adaptabilidad. 

 
Según algunos tsalapartaris contemporáneos con los que he consultado, la 

elevación de los cestos repercute en la pérdida de volumen del instrumento. 
 
La opción de buscar otros soportes adaptados a la altura adecuada al músico, al 

igual que el acortamiento de las maquilak, parece una solución actual debido a un 
mayor tiempo de uso delante del instrumento y el posible cansancio que genera una 
mala postura, opción que me parece válida para comprender que con tan solo una o dos 
generaciones de instrumentistas debería ser suficiente para que este problema estuviera 
solucionado y adaptado, pero vemos que no ha sido así a lo largo del tiempo, quizá por 
el propio proceso de recuperación.  

 

 
Combinación de soportes en la Tsalaparta Festa 2011 

 
Todavía en la 25 Tsalaparta Festa, en el año 2011, se ha visto este hecho, 

generado también por el uso de una misma tsalaparta para distintas personas, pero 
constatable y contrastable con la visión de antiguas imágenes. 
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Tsalapartaris de Bilandegui, 1961 y 1963 

 

  
Fotografías tomadas en la exposición de la 25 Tsalaparta Festa. 2011 

 

        
Maquilak en el Museo de la sidra, Astigarraga, Gipuzkoa,  

y mayu y tablones en un llagar del Musé�X���G�H�O���3�X�H�E�O�X���G�¶�$�V�W�X�U�L�H�V�����;�L�[�y�Q 
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La desaparición de la cabeza de una maza/mayu de machacar la manzana, o 
martillo, y el acortamiento de su longitud puede ser una adaptación natural, y de 
economía de trabajo, a la hora de hacer el objeto percutor, y la forma de agarrar las 
maquilak también pudiera ser una solución natural que facilita el toque en esa postura. 
 

 
Mayando manzana en un llagar asturiano. 1925. Fotografía colección Musé�X���G�H�O���3�X�H�E�O�X���G�¶�$�V�W�X�U�L�H�V 

 
Los tablones usados para prensar la manzana en el lagar se conocen por 

marranos en Asturianu, y en Euskara por giltzak, que se suele traducir como llave. 
 
Curiosamente, el término marranos, según el diccionario de la RAE, proviene 

del Francés merrain, mairrain, mairien, con el significado de tablón o madera usado 
para tonelería y en la construcción. 

 
http://buscon.rae.es/drae/?type=3&val=marrano&val_aux=&origen=REDRAE 

 
http://atilf.atilf.fr/scripts/dmfLien.exe?LIEN_DMF;PROJET=DECT;FERMER;LEMME=merrain 

 
El largo de estos tablones del lagar, tolare o dolare en Euskara, que son los que 

en principio se usaron como tsalaparta, estarían condicionados a la magnitud del 
mismo. 

 
 
 



139 
 

También hay que recordar el uso de piezas con mango largo y cuchillas para 
trocear la planta de ulex, ote, tojo, y dársela de comida al ganado, algo que tuvo uso en 
Euskadi con fórmulas rítmicas de trabajo en común a la hora de picarlo. 
 

 
�+�H�U�U�D�P�L�H�Q�W�D�V���S�D�U�D���W�U�R�F�H�D�U���H�O���R�W�H�����W�R�M�R�����X�O�H�[�����0�X�V�H�~���G�H�O���3�X�H�E�O�X���G�¶�$�V�W�X�U�L�H�V�����;�L�[�y�Q�
 

 

 
�8�V�D�Q�G�R���O�D���³�W�U�D�E�D�]�D�´���S�D�U�D���S�L�F�D�U���H�O���³�R�W�H�´ �H�Q���H�O���³�W�R�O�D�U�H�´. Euskadi 

www.soinuenea.eus/es/trabaza-ote-jotzea/er-30736/ 
 
El estudio de estos conceptos, y su comparación con otros instrumentos 

similares, nos puede ayudar a conocer cronológicamente el desarrollo del instrumento y 
a intuir su forma, tipología más antigua y las variantes. 
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APROXIMACIÓN A LOS INSTRUMENTOS TAÑIDOS ASIÁTICOS 
 

Debido a las características de algunos instrumentos de percusión usados en 
Corea, entre otros lugares cercanos, expongo a continuación una muestra de ellos y de 
su gran relación con las tablas tañidas, los hagiosideron, etc. Existen más de 100 
diferentes instrumentos utilizados en la música tradicional coreana.  
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Traditional_Korean_musical_instruments  
 
El pyeongyeong es un litófono, que también se usa en China, y ya es conocido 

desde el periodo de la Dinastía Koryo entre los siglos 10 al 14. Como banghyang se 
conoce al mismo instrumento con placas de metal. El teukgyeong es la versión con una 
sola pieza. El pyeonjong, muy similar, es un campanil. Se usan de modo orquestal y en 
los rituales del Confucionismo y otros rituales en los templos. 

 

    
         Pyeongyeong                     Pyeonjong                           Banghyang                      Teukgyeong 

 
El pyeongyeong se documenta en China entre los siglos 5 al 3 adne y se exhibe 

un ejemplar en el Museo Nacional de China. 
 

  
Pyeongyeong 

http://en.wikipedia.org/wiki/Pyeongyeong 
 

Pyeongyeong del Museo nacional de China. 475-221 adne 
https://sonograma.org/2019/01/musical-travels-instruments-in-chinese-museums/  

 

En los mismos ámbitos rituales se toca el uh, un instrumento con forma de tigre 
que se golpea con una vara de bambú, y se utiliza para marcar y dar señales de los 
distintos tiempos durante los ritos. 
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Un curioso instrumento conocido por chuk, se construye con una caja de madera 
y un agujero en la parte superior por la que se introduce un palo para golpear el interior 
y realizar combinaciones rítmicas golpeándolo también por el exterior con un palo en la 
otra mano. Tiene igualmente un ámbito de uso ritual. En China se conoce como zhu. 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chuk_(instrument) 
 
El buk es un tambor que se percute y en el que también se usan las manos para 

conseguir diferentes efectos sonoros. El bak es un conjunto de seis tablillas de 
entrechoque unidas en la parte superior por una cuerda que pasa por unos agujeros, a 
modo de llavero, usadas como avisador para los cambios en las danzas o partes 
musicales. 

    
              Buk                                   Uh                                          Bak                                      Chuk 

 
Según lo consultado en el enlace proporcionado más abajo, en Corea se conoce 

como samul al uso en los templos de cuatro instrumentos básicos de percusión. Su uso 
conlleva una simbología budista sonora. Suelen instalarse juntos en una especie de 
campanario. 

 
Sus nombres son el pyeonjong, o beomjong, a modo de campana; el beopgo, a 

modo de tambor suspendido y golpeado con dos palos; el mokeo, o muyu, pez tabla, que 
consiste en una tabla tallada con forma de pez, suspendida del techo, que se golpea con 
uno o dos palos; y el unpan, que es un gong, conocido tamién como khanh. 

 
www.daophatngaynay.com/vn/phatgiao-qt/dat-nuoc/18311-chum-anh-nhung-chiec-khanh-van-ban-cua-phat-giao-han-quoc.html 

  

  
                pyeonjong, o beomjong                                                   beopgo 
 

www.koreatimes.co.kr/www/news/art/2011/03/293_67831.html 
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                                       Mokeo                                                                 Unpan 
 

www.koreatimes.co.kr/www/news/art/2011/03/293_67831.html 
 

  
Beopgo del templo de Bulguksa, Gyeongju          Mokeo del templo de Bunhwangsa, en Gyeongju 
 
www.dreamstime.com/stock-images-bunhwangsa-pagoda-temple-gyeongju-city-korea-image31012404 

 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Korea-Gyeongju-Bunhwangsa-Bell_and_wooden_fish-01.jpg 

 
https://en.wikipedia.org/wiki/Bulguksa#/media/File:Drum_at_Bulguksa-Gyeongju-Korea-03.jpg 

 

  
 

www.daophatngaynay.com/vn/phatgiao-qt/dat-nuoc/18311-chum-anh-nhung-chiec-khanh-van-ban-cua-phat-giao-han-quoc.html 
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www.daophatngaynay.com/vn/phatgiao-qt/dat-nuoc/18311-chum-anh-nhung-chiec-khanh-van-ban-cua-phat-giao-han-quoc.html 

 

             
  Pyeonjong, templo de Samgwangsa, en Busan                   Unpan del templo de Haeinsa 

www.daophatngaynay.com/vn/phatgiao-qt/dat-nuoc/18311-chum-anh-nhung-chiec-khanh-van-ban-cua-phat-giao-han-quoc.html 

https://koreantempleguide.com/jong-ru-the-bell-pavilion-%EC%A2%85%EB%A3%A8/ 
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Campanario con los cuatro instrumentos del templo de Tongdosa 

www.korea.net/NewsFocus/HonoraryReporters/view?articleId=180770 
 

 
Mokeo en el templo japonés de Munpuku-ji  
http://en.wikipedia.org/wiki/Wooden_fish 

 

 
Ceremonia con beopgo en el templo de Haeinsa  
https://en.wikipedia.org/wiki/Ceremonial_drum 



145 
 

En el templo japonés de Munpuku-ji, se utiliza el gyoban, o pez tabla, a modo de 
campana para dar las horas, y para la llamada a los rezos y meditación, es el mismo 
concepto y uso que en la iglesia ortodoxa cristiana. 
 

 
Mokeo o Gyoban en el templo japonés de Kofukuji, en Nagasaki 

http://yasu-notebook-en.blogspot.com.es/2012/03/kofukuji-temple-nagasaki-nagasaki.html 
 

 
�)�R�W�R�J�U�D�P�D���G�H���O�D���S�H�O�t�F�X�O�D���W�L�W�X�O�D�G�D���3�U�L�P�D�Y�H�U�D�����Y�H�U�D�Q�R�����R�W�R�x�R�����L�Q�Y�L�H�U�Q�R�«�������\���S�U�L�P�D�Y�H�U�D 

Del director coreano Kim Ki-Duk. 2003  
www.filmaffinity.com/es/film763256.html 

 
Una de las formas de tocar el mokeo, es suspendido al igual que la toaca y el 

talanton, el músico adopta la misma posición que en los tambores, y probablemente 
igual que en la antigua tabla tañida, y la tsalaparta que se colgaba. 

 
Cada instrumento es usado con el propósito de liberar a todos los seres del 

mundo. El beomjong, para los que viven en la tierra; el beopgo para los del paraíso y el 
infierno, dentro del concepto budista; el mokeo, para el mundo animal que habita los 
ríos y mares, y el unpan para los que vuelan. Esto parece muy relacionado con lo que 
escribió Plutarco entorno a la filosofía de tocar el sistro: todo está sujeto al movimiento 
y al cambio por la acción de los cuatro elementos: fuego, tierra, agua y aire. 

 
Existe el uso budista de una combinación de cuatro instrumentos conocida por 

samul nori, y donde se toca el buk, un gran tambor; el janggu, un instrumento de 
percusión con forma de reloj de arena; el jing, que es un gong grande, y el ggwaeng-
gari, que es un gong pequeño. 
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Este uso combinado parece relacionarse con el descrito, dentro del concepto 
cristiano, por Teodoro Balsamon, canónigo de la iglesia ortodoxa del siglo 12, que 
compara en un tratado el sonar de la semantra pequeña, la grande y la de hierro al 
predicar la Ley, el Evangelio y la última trompeta del Apocalipsis, es decir existe una 
simbología sonora religiosa detrás del uso combinado de estos instrumentos a pesar de 
la distancia entre estos territorios y culturas, lo que nos puede llevar a pensar en una 
idea común que iría desarrollándose y adaptándose a cada concepto religioso con el 
paso del tiempo. 

 
Según parece, el uso de este tipo de instrumentos en Asia no podemos 

documentarlo antes del siglo 10, y, al igual que en Europa, va intrínsecamente unido a 
los rituales religiosos. 

 
El uso asiático musical de esta tipología de instrumentos, parece ceñirse a unos 

sencillos golpeos rituales, sin llegar al desarrollo técnico del uso en Romania, por 
ejemplo. Excepto en el caso de los grandes tambores taiko chinos, donde si se han 
desarrollado técnicas desde la meditación y como camino de entrada en trance, o 
inspiración, gracias a la rítmica utilizada, detalle que también se observa en Romania en 
la toaca, y que ya cité. 

 
El mokeo, muyu o pez tabla, en Japonés gyoban, simboliza a las criaturas que 

viven en las aguas. Puede tener una bola entre los dientes. Originariamente se usaba 
para llamar a los monjes en el templo y también para dar señales de ceremonias y 
eventos, junto con la campana. Se toca tanto en los ritos de la mañana como de la tarde. 

 
Se toca durante la lectura o recitación musical de sutras y mantras budistas, que 

son frases o trozos de discursos que supuestamente pronunció Buda, o alguno de sus 
discípulos para alcanzar la Iluminación, lo que parece relacionarse con los golpes y 
señales de simantras en la liturgia ortodoxa cristiana. Hay varios mokeo famosos en 
Corea, están en los templos de Daeheung, Donghwa, Jikji y el templo de Ssanggye. 

 

 
Monje budista golpeando el mokeo 

www.lifeinkorea.com/culture/samul/samul.cfm?Subject=definition 
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El mokeo también simboliza que, al igual que los peces, los budistas deben estar 
siempre con los ojos abiertos, estar alerta siempre expulsando la somnolencia. 
Igualmente se conoce por eogo y eopan. Los Taoistas también lo han adoptado. 
 

Existen varias explicaciones de leyenda del porqué este instrumento tiene la 
forma de un pez. En una se cuenta que un budista fue a la India para comprar unas 
escrituras sutras y en su camino quedó bloqueado por un río crecido, sin puentes ni 
botes. De pronto, apareció un gran pez que se ofreció a cruzarlo al otro lado como 
expiación por un crimen cometido cuando era un humano, y le solicitó a cambio que en 
su cometido de obtener las sutras, consiguiera una guía o método para alcanzar el 
bodhisattvahood, que es la Iluminación Suprema. El budista aceptó y continuó su 
búsqueda durante 17 años, cuando hubo conseguido las escrituras sutras, volvió a China 
a través del río, nuevamente crecido, y de nuevo el pez se ofreció a cruzarlo de orilla. Le 
preguntó por su guía, pero el budista se había olvidado. El pez enojado, le salpicó 
furiosamente y lo arrojó a la orilla del río. Afortunadamente un pescador lo ayudo para 
que no se ahogara, pero las sutras que traía se estropearon por el agua. El budista llego a 
casa lleno de ira por causa del pez y talló una pieza de madera con la cabeza de un pez. 
Cuando recordaba el asunto sucedido, le daba con un martillo de madera, y, 
sorpresivamente, el pez abrió su boca y vomitó un sinograma, que es un símbolo de la 
escritura japonesa, de las sutras estropeadas con el agua. Con el tiempo, y el martilleo 
asiduo al pez tabla, fue recuperando todos los textos perdidos. Consultado en el enlace. 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Wooden_fish 
 
De este instrumento derivaría el moktak, que es una variante portátil hecha con 

un bloque redondo de madera ahuecada y una abertura, con un asa para sujetarlo y en el 
que se golpea con un palo. En Japonés, se conoce como mokugyo.      Se puede encontrar 
en China, Corea, Japón, Vietnam, el Tibet y otros países del Este asiático. 

 
 

 
Moktak, muyu o mokugyo 

http://en.wikipedia.org/wiki/Wooden_fish 
 

En la secta de la Tierra Pura budista se usa cuando están cantando el nombre de 
Amithaba, una de las representaciones de Buda. Esto parece relacionarse con el uso de 
carracas y matracas tanto en el oficio de tinieblas, como en la fiesta judía de Purím, ya 
citadas. 

http://es.wikipedia.org/wiki/Mokugyo 
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En un dibujo de entre 1655 y 1658 realizado por el explorador Holandés Johan 
Nieuhof, se puede ver un monje budista en China golpeando un muyu o moktak. 

 

 
Dibujo de entre 1655 y 1658 del explorador Holandés Johan Nieuhof 

http://en.wikipedia.org/wiki/Wooden_fish 
 
El unpan, que significa gong de nube, está hecho de bronce o hierro con forma 

de una nube o cúmulo, y representa a todos los seres en el cielo. Se cree que su uso sirve 
para liberar a todas las criaturas voladoras. Su parecido en la forma con algunos 
hagiosideron de Romania es muy grande. Asimismo, es utilizado para indicar las horas 
de las comidas en el templo. Suele tener una imagen de Buda o una frase sutra, al igual 
que en las grandes campanas o pyeonjong. Algunos budistas lo cuelgan del techo de la 
cocina con el propósito de proteger la casa del fuego. Golpear el gong tiene el 
significado adicional de que el sonido ayuda a los espíritus de los muertos a encontrar la 
Tierra Pura de Buda para renacer. Es posible encontrarlo con forma de tabla de madera. 
 

   
Monje budista golpeando el Unpan 

www.lifeinkorea.com/culture/samul/samul.cfm?Subject=definition 
www.geocities.co.jp/SilkRoad-Oasis/5510/teatime2010_01.htm 
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LA TABLA TAÑIDA EN ASTURIES 
 

RESUMEN-COMPARACIÓN 
 

Tenemos documentación del uso de tabla tañida en distintos monasterios 
asturianos, al menos en 189 citas recopiladas de la siguiente manera: 

 
- 118 menciones. Monasterio de San Pelayo. Entre el 6 de junio del 1289 hasta el 

30 de enero del 1509. Más una mención en la documentación de S.M. de la Vega, del 31 
de agosto del 1436. 

 
- 24 menciones. Monasterio de San Bartolomé de Nava. 5 de marzo de 1333 

hasta el 14 de diciembre del 1509. 
 
- 2 menciones. San Juan de Courias. El 7 de abril 1388 y el 24 de octubre 

de1403  
 
- 2 menciones. San Salvador de Curniana. El 9 de abril del 1424, y el 1 de agosto 

del 1444. 
 
- 38 menciones. Monasterio de Santa María de la Vega. Entre el 6 de noviembre 

de 1322 y el 3 de abril de 1512.  
 
- 4 menciones. Monasterio de San Vicente. El 29 de agosto del 1312, 7 de mayo 

de 1332, 19 de diciembre del 1390 y 24 de setiembre del 1452. 
 

En los documentos se menciona, repetidamente y como fórmula notarial, que 
varias personas, religiosas y seglares, se reunían por tabla tañida en los conventos para 
realizar por escrito y con testigos, donaciones, ventas, alquileres de terrenos y tratar 
asuntos de pleito. De todo esto, se desprende un uso corriente de la tabla tañida en 
varios conventos del occidente y la zona central de Asturies, al menos durante los siglos 
13, 14, 15, llegando a principios del 16. Siempre citado en los textos con el mismo 
sentido funcional, que no es litúrgico. 

 
Con lo que, de momento, tenemos como fecha más antigua la conservada en el 

monasterio de Les Pelayes, 6 de junio del 1289, pero como bien se dice, de uso y 
costumbre anterior.  

 
Según la documentación consultada, también existían y convivían otras formas 

de llamada perfectamente conocidas, como por pregón, tabla e campana, o solamente 
campana, campanas repicadas, a voz de apellido, o por vocina. 

  
Es muy importante para el posible reconocimiento del instrumento, la mención 

conjunta de tabla y campana tañida.  
 
La expresión tabla tañida está vinculada a la expresión campana tañida, que 

figura recopilada en varios diccionarios antiguos, en donde leemos: campana herida o 
tañida, a toque de campana. El uso de esta expresión muestra claramente que tannida y 
tocada, es una misma cosa, hay que percutir o tocar en el material con algo. 
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Tangere en Latín significa tocar. Esto lleva a certificar que la expresión campana 
tañida y tabla tañida, solo pueden diferenciarse en cuanto al material golpeado, y que se 
trata de un uso secular de golpear una tabla para llamar a reunión, entre otros usos.  

 
¿Qué instrumentos de madera conocidos en nuestro ámbito cercano existen con 

uso litúrgico y de llamada? Carracas, matracas y tablillas. 
 
Matraca. El vocablo aparece documentado por primera vez, según Coromines, 

en el año 1570. Carraca, según Coromines, aparece documentada por primera vez en 
siglo 17.  
 
Matracas, carracas y tablillas: sistemas mecánicos. 
 

Uso temporal, festivo y litúrgico, cristiano-judío, semana santa, sustitución por 
campanas y campanillas, campanarios, consagración, horas, carnaval.  Preventivo-
ahuyentador, mágico-medicinal. Uso por religiosos y chiquillos. No tienen uso 
combinado con campanas. 

 
Uso ocasional: pandorgaes, lúdico deportivo. 
Percusión no manual. 
 

Iconografía matracas y carracas: �/�L�E�U�R���G�H���K�R�U�D�V���G�H���-�H�D�Q�Q�H���G�¶�(�Y�U�H�X�[����������-8 
Tablillas: originales encontrados en Karanis, Egipto, siglo 2 al 5. 
 

Simandra, semanterión, hagio sideron: sistemas no mecánicos. 
  

Uso intemporal, litúrgico según tamaño. Cristiano, llamador, horas, uso 
combinado hasta en número de tres. Uso por adultos. No se conoce uso mágico-
medicinal. Percusión manual. 

 
Iconografía simandra: Carta a Dardanus, de San Jerónimo. Siglo 9. 

Manuscrito MS D 129, o Khludov, de sobre el 850. 
 
Johannes Moschus, siglo 6, tañer la madera en una hora insólita. San Sabas, 

siglo 5, subió para sus oraciones antes de la hora de golpear.  
 
El monje Teodoro Estudita, a mediados del siglo 9, cita el uso del signa ligno, la 

señal con el leño. (PG99, 1784B) 
 
Teodoro Balsamon, siglo 12, compara en un tratado el sonar de la semantra 

pequeña, la grande y la de hierro al predicar la Ley, el Evangelio y la última trompeta 
del Apocalipsis. El también dice que las congregaciones se convocaran por tres 
semantras en los monasterios, y sólo por una grande en las iglesias parroquiales. 

 
Guillermo Durando, siglo 13, explicaba que antiguamente se llamaba al pueblo 

haciendo ruido con unos leños o palos. 
 
La monarquía asturiana tuvo contacto directo con Carlomagno y las fórmulas 

litúrgicas bizantinas. Los monjes benedictinos fueron los que más extendieron en 
Asturies la aparición de los conventos y la vida monacal. 
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En Santianes, concejo de Pravia, se conserva una pila cuadrada, para bautizar 
por inmersión, del siglo 8, lo que muestra la antigüedad de los ritos. 

 
Consultadas a diferentes personas relacionadas con la investigación musical 

como Juan Mari Beltrán Argiñena, responsable de la Herri Musikaren Txokoa y las 
jornadas sobre campanas que se organizan en Oairtzun, con Javier Asensio, investigador 
de La Rioja, con Francesc LLop, responsable estatal de la catalogación de las campanas 
de catedrales y Galdric Santana, investigador de la utilización de matracas de 
campanarios en Catalunya, confirman que, hasta el momento, no se ha encontrado una 
fórmula notarial como la existente en Asturies entre los siglos 13 al 16, donde se 
mencione el uso de la tabla tañida, lo que da una relevancia mayor a lo aquí mostrado. 

 
El uso de una matraca no parece definir el mismo uso y costumbre que el de una 

simandra o tabla tañida, ni tener la misma función, sino más bien, tal como es posible 
documentar, una sustitución más tardía de las campanas en los oficios de la Semana 
Santa y un uso en periodos festivos concretos. 

 
Con estos datos podemos vislumbrar que, existiendo claramente las campanas 

tanto en Uviéu como en otros lugares de los citados en los documentos, y otras formas 
de llamada, el hecho de tocar sobre una tabla era un uso corriente, utilizado como 
norma, conocido, apreciado y valorado por igual entre los actores de todos estos 
documentos, ya que se hacían públicos y notorios por la cantidad de gente que acudía 
como testigos a los actos descritos en los mismos, tanto de monjes como de seglares. 

 
El hecho de atestiguar en la documentación medieval consultada el uso 

combinado de tabla y campana en Asturies, y la comparación arriba mostrada, me lleva 
a la creencia de que la frase tabla tañida, responde en Asturies al uso de una simandra o 
semanterión, al estilo de las usadas en iglesias ortodoxas de Serbia, Grecia y Romania. 

 
El jueves 28 de mayo del 2009, a las 18 horas, en el salón de actos del 

monasterio de Les Pelayes, se presentó parte de este trabajo de investigación bajo el 
título: Averamientu a la tabla tañida y otros sones. 

 

  
El autor de este trabajo y María Covadonga Querol, Archivera del monasterio de Les Pelayes 

Matraca que conservan en uso en el monasterio, 2009 
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El acto quedó reflejado en la prensa según se puede ver en el siguiente enlace: 
 

www.lne.es/secciones/noticia.jsp?pRef=2009052900_31_761448__Oviedo-antigua-matraca-Pelayo 
 

Debido al interés surgido por este tema, entre los días 4 y 12 del mes de agosto 
del 2009, viajé a Romania para conocer de cerca el uso de la toaca en varias iglesias y 
monasterios y contactar con personas que pudieran aportar más información, y en 
agosto del 2012 visité varios de los impresionantes monasterios de Meteora, en Grecia. 
Algunas de las fotos que aparecen en este texto pertenecen a estos viajes.  

 
Doy gracias, nuevamente, a todas las personas que, de una o de otra manera, me 

han proporcionado ayuda para realizar esta investigación del uso de las tablas tañidas. 
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